ІД 

К8б2Лказ 


КозасЬ,   Ьагіза  Ре"Ьго\гпа 
Кассандра. 


ТІЛІ  є  -Ьгапзіііега-Ьесі: 

Каззапсіга 


223 


ЗАГАЛЬНА 
ЖЛЇОТЕКА 


ЛЕСЯ  УКРАЇНКА 

(ЛАРИСА  КОСАЧ. КВІТКА) 


кАССАНДРА 


ДРАМАТИЧНА  ПОЕМА 


Ф 


ЛЯЙПЦІҐ 

УКРАЇНСЬКА  НАКЛАДНЯ 

головні  склади:  /^Л 

Я^\      ВЕЯІШ^62/ ЛЬВІВ /УУЖИІРЕе  МАЙ.  (Сапайа) 


Досі    появилися    оці    книжки: 

1— ба.  Легший  Б.,  Начерк  історії  української  літератури 
(до  нападів  Татар).  І.,  нове  ілюстроване  видання. 

7.  Левицький°Нечуй  їв..  Запорожці. 

8.  Ляфонтєн  Ж.,  Байки  (в  4  образками). 
9—11.  Карпенко -Карий,      Суєта,  нове  видання. 

12 — 146.  Крушельницький    Антін,     Іван    Франко,   поезія 
(Літературні   характеристики  укр.  письменників,  І). 

15 — 16.  Руданський  С,  Співомовки  (зі  вступ.  Лепкого). 

17.  М.  Вовчок,  Девять  братів  і  десята  сестричка  Галя. 

18 — 20.  Ахеліс  Тома,  др.,  Начерк  соціольогії. 

21.  Мамін-Сибіряк  Д.  Н.,  Чутлива  совість. 

22 — 23.  Ніцше  Фр.,  Так  мовив  Заратустра.    Часть  І. 

24—25.  Ніцше  Фр.,  Так  мовив  Заратустра.    Часть  II. 

26 — 27.  Кміт  Юрій,  В  затінку  й  на  сонці  оповідання. 

28 — 29а.  Збірник  народніх  пісень  і  дум. 

ЗО — 33а.  Чайківський  И.,Всесв.історіяІ,стар.віки(зілюстр.). 

34.  Кіпліні'  Р.,  От  собі  казочки  (з  двома  ілюстр.). 

35 — 36.  Кіпліні'  Р.,  От  собі  сторійки  (з  трома  ілюстр.). 

37.  Бернзон  Б.,  Новоженці,  комедія  в  двох  діях. 

38—39.  Ніцше  Фр.,  Так  мовив  Заратустра.    Часть  НІ. 

40.  Езоп,  Байки. 

41 — 436.  Барвінський  В.,  Скошений  цвіт,  повість. 

44—47.  Раковський  їв.  др.,  Психольоґія,  І. 

48.  Андреєв  Л.,  Три  оповідання. 

49 — 50.  Карненко=Карий,  Хазяїн,  комедія. 

61.  М.  Вовчок,  Сестра,  Козачка,  Чумак  (оповідання). 

52.  Берн  зон  Б.,  Щшад  сили,  драма. 

53 — 56.  Чайківський  И.,  Всесвітна  історія  II,  серед,  віки. 

57 — 59.  Ніцше  Фр.,  Так  мовив  Заратустра.  Часть ІУ  (кінець). 

60.  М.  Вовчок,  Від  себе  не  втечеш  (оповідання). 

61 — 62.  Ібзен  Г.,  Будівничий  Сольнес,  драма. 

63 — 64.  Гоголь  М.,  Тарас  Бульба,  повість  (з  ілюстр.). 

65.  Руданський  С,  Цар-соловей,  поема-казка. 

66.  Молієр  Ж.  Б.,  Лікар-шуткар,  жарт  у  1  дії. 

67.  Котляревський  їв.,  Наталка  Полтавка,  укр.  опера. 
68—72.  Чайківський  И.,  Всесвітна  історія  III,  нововічна. 
73 — 74.  Николишин  Д.,  Розладде,  драма. 

75.  М.  Вовчок,  Кармелюк,  Невільничка  (оповідання). 

76 — 77.  ГеновеФа,  опов.  (з  образк.). 

78.  Куліш  П.,  Орися,  Дівоче  серце,  Січові  гості. 

79.  Кобилянська  Ольга,  Некультурна,  новеля. 

80.  Кобилянська  Ольга,  Уаїзе  шеіапсоїіцие. 
81 — 84.  Франс  Ан.,  На  білих  скалах,  повість. 
85—86.  Толстой,  Л.,  Живий  труп,  драма. 

87— 91.  Барвінський  О.,  Спомини  з  мого  життя,  І. 

92.  Яричевський  С,  Княгиня  Любов,  драма. 

93.  М.  Вовчок,  Сон,  Одарка,  Чари,  Ледащиця. 
94—98.  Лепкий  Б.,  Начерк  іст.  україн.  літер.,  книжка  II. 
99.  М.  Вовчок,  Інститутка, 

100—103.  Антонович  В.,  Коротка  історія  Козаччини. 

104.  Аверченко,  Гуморески. 

105.  Барвінок  Г.,  Русалка. 

106—107.  Лепкий  Б.,   М.  Шашкевич  (Літ.  хар.  укр.  письм.  П). 
108—1106.  Куліш  П„  Чорна  Рада,  повість. 

111.  Толстой  Л.,   Полонений  на  Кавказі,  правд,  подія. 

112—113.  Берґзон,  Аи.,  Вступ  др  метафізики. 

114.  Франс  Анатоль,    Комедія   про   чоловіка,  що  оже- 
нився з  немовою,  жарт  у  2  актах. 


«игхцгхц^в^>\>^со^^/,«^г«цг,в^"Ч>> 


ЛЕСЯ  УКРАЇНКА 

(ЛАРИСА  КОСАЧ-КВІТКА) 


КАССАНДРА 


ДРАМАТИЧНА  ПОЕМА 


УКРАЇНСЬКА  НАКЛАДНЯ  КИЇВ— ЛЯЙПЦІҐ 


Икгаіпхка  Кпупапііа 

658-М)  Маіп   8ігееі 

\¥іппіре£  Мап. 

<С;іпас1а) 


ГОЛОВНІ  СКЛАДИ: 

Українська  Накладпя 

с.  з  о.  II. 

ВЕНЬШ  \У  62 

КПГГІІГ8ІЄП8ІГ.83 


ГгіпІЄ(1  іп  Оегтапу 


Товариство  „Просвіта" 

у  ЛЬВОВІ 

Ринок  10 


$С24£<?& 


583194 

4.      5-  5¥- 


ОопаіесІ   Ьу 

ТНЕ  ІЖКАІМАИ  БКАИСН  Ио.  360 

САМАОІАИ  І.Е6І0М  В.  Е.  5.  І. 

Тогопіо,  Опіагіо 
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К  л  і;  с  а  н  д  р  а  —  дочка  троянського  царя    ІІрія- 

ма,  пророчиця,  жриця  Аполлона. 
П  о  л  і  к  с  е  н  л  —  її  сестра,  молода  дівчина. 
Д  е  і  ф  о  в  —  її  найстарший  брат,  ватаг  військовий, 
Г  е  л  е  н  —  другий  її  брат,  віщун  і  жрець. 
П  а  р  і  с    -  наймолодший  брат  Кассандрин. 
Г  е  л  е  н  а  —  жінка  спартанського  царя   Менелая 

що  втекла  з  Парісом  у  Трою 
Андромаха  —  жінка  Гектора,    брата   Кассан- 

дриного. 
Левке 

X  Р  І  З  Б 
А  й  т  Р  А 

К  Л  І  М  Е  Н  А 
К  Р  Е  У  З  А 

Стара    р  а  і;  и  н  я  Поліксенина. 

До  лон  -молодий  троянець,  колишній  нарече- 
ний Кассандрин. 

ОномАЙ-царь  Лідійський,  що  сватає  Кас- 
сандру 

1  -й  в  а  р  т  о  б  и  й 

2-й  вартовий  ./      ..  т 

о  -  ,     (    сторожа  міста  Ілюна  в  і  рої. 

.-і-й  ВАРТОВИЙ 
1-Й  В  \  Р  т  о  вії  й 


рабині  Андромахи. 


Флейтист. 

Кгтл  р  ист. 

Сінонг- Еллін,  шпигун. 

А  гаме  мн он   Атрід— царь    аргоськнй, 

старший  ватаг  ахайського  війська. 
М  е  н  е  л  а  й  Атрід  —  брат 

його,  царь  спартанський. 
Одиссей  —  царь  Ітаки. 

Д  І  О  М  Е  Д 

Аякс 

Троянці,  троянки,  раби,  рабині,  вояки  троянські 
й  еллінські. 


най- 


підрядні  ватаги 
ахайського    війсь- 
ка. 


Діється  в  часи   еллінсько-троянської  війни,   в  Трої,   в 

місті  Іліоні. 


І. 

Кімната  в  гінекею  (жіночій  половині)  Пріямового  дому. 
Гелена  сидить  на  низькому  різбленому  стільці  і  пряде 
пурпурну  вовну  на  золотій  кужільці;  сама  пишно 
вбрана,  на  поясі  висить  кругле  срі5не  свічадо.  Кассан- 
дра  увіходить  в  кімнату,  замислена,  дивиться  поперед 
себе,  погляд  її  падає  на  Гелену,  немов  пронизує  її  і 
немов  бачить  крізь  неї  ще  щось  далі.  Так  дивлячись, 
Кассандра  спиняється  посеред  кімнати  і  стоїть  мовчки. 

Гелена.  Сестрице,  радуйся! 

Кассандра.  Радій,  Гелено, — 

бо  ми  не  сестри. 
Гелена.  Ох,  я  добре  знаю, 

що  осоружна  я  тобі,  як  смерть. 
Кассандра.  і  ти  і  смерть-г-обидві  рідні  сестри. 
Гелена.  Кассандро! 
Кассандра.  Так  зови  мене,  Гелено, 

а  не  сестрою. 
Гедена  [вражена].  Більш  тебе  ніколи 

не  назову  сестрою.  Тілько  чом 

себе  ти  не  зовеш  сестрою  смерти, 

було-б  тобі  се  більше  до  лиця. 

Вже  так,  що  до  лиця! 
Кассандра.  Візьми  свічадо. 


160  ЛЕСЯ    УКРАЇНКА. 


Гелена.  До  чого  сі  слова? 

Кассандра.  Візьми  свічадо. 

[Гелена  мимохіть    слухається  і    бере    свічадо    в 
руки]. 

Кассандра  [стає  з  нею  поруч]. 

Дивись:  от  ти  і  я, — у  нас  нічого 

подібного  нема. 
Гелена.  А  хто-ж  те  каже? 

Кассандра.  Якби-ж  я  так  була  подібна    смерті, 

була-б  тобі  подібна. 
Гелена.  Геть  іди! 

Чого  ти  смерть  на  мене  накликаєш? 
Кассандра.  Хіба  сестра  сестру  повинна  вбити? 

Сестра  сестрі  частіше  помагає. 
Гелена.  Так  ти  того  прийшла  оце  до  мене, 

щоб  дорікати?  Що-ж,  печи,  картай, 

вам  тілько  й  радощів,  коли  я  плачу. 

[Кассандра  бере  з  її  рук  свічадо  і  держить  проти 
її  лиця.  Гелена  насуплює  брови,  але  не  плаче  й 
не    одвертається,    обличчя    їй    де-далі    випого- 
жується]. 

Кассандра.  Ти  плакати  не  можеш,  як  і  смерть. 

Дивись:  твоє  обличчя  знов  спокійне, 

знов  тая  сила  у  твоїх  очах, 

велика  сила, — їй  усі  коряться, 

всі  смертні  і  Кассандра  вкупі   з  ними. 

[Спускає  свічадо]. 

їдеш  ти — і  старі,  поважні  люде 

склоняються  перед  тобою  низько 

і  мовлять  урочисто:  богорівна! 

-Ти  глянеш — кам'яніють  мужі  сильні 

і  тихо  шепотять:  непереможна! 

Ти  поцілуєш — і  погасне  погляд 
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у  наймолодшого  з  синів  Пріяма, 
кров  хвилею  потужною  приб'є 
цо  серця,  і  німіє  серце  й  слово, 
і  блідне  пам'ять,  і  обличчя  блідне, 
і  весь  він  твій,  і  вже  нема  дл#  нього 
ні  матері,  ні  батька,  ні   родини, 
ні  краю  рідного...  Троянки,  плачте! 
умер,  загинув  молодий  Паріс! 

Г клена.  Ти  братові  своєму  смерть  віщуєш? 

Клссандра.  Для  мене  він  давно   вже  не  живе, 

Гклена.  Ненависна!  Я  знаю,  як  ти  зроду 
ворогувала  на  Паріса. 

Клссандра.  Зроду 

любила  я  його. 

Ге лена.  А  нащо-ж  ти 

вмовляла  батька  й  матір  не  приймати 
його  до  двору^  як  прийшов  він  вперше 
від  пастухів  убогих,  що  його 
ховали  від  пророцтва  навісного? 

Клссандра.  То  не  було  пророцтво  навісне. 
Умерти  або  жити  з  пастухами 
було-б  єдине  для  Паріса  щастя. 

Гклкна.  Чому-ж  то  так?  Чому-ж  то  Деїфоб, 
і  Гектор,  і  Гелен,  і  всі  брати, 
і  сестри  всі,  і  ти  сама,  Кассандро, 
в  палатах  здатні  жити,  а  Паріс 
у  куріні  пастушім  мав-би  скніти? 

Клссандра.  А  скніти  у  палатах  може  краще, 
так  як  Паріс  у  тебе  в  гінекеї? 
І  Деїфоб,  і  Гектор,  і  Гелен 
живуть,  не  скніють:  Деїфоб  на  раді, 
а  Гектор  на  війні,  Гелен  у  храмі — 
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живуть  душею  й  тілом.  А  Паріс? 

Він  тілько  й  жив.  як  грав  там  на  сопільді 

серед  отар.  Мовчить  Паріс  на  раді 

і  зброю  надягає  мов  кайдани, 

боги  з  ним  на  розмові  не  бувають. 
Ге лена.  З  ним  Афродіта  розмовляє! 
Кассандра.  Ні! 

Він  раб  її,  з  рабом  нема  розмови. 

Вона  велить,  вія  слухає  та  й  годі. 
Гелена.  Се-ж  тілько  ти  змагаєшся  з  богами, 

за  те  вони  тебе  й  карають. 
Кассандра.  Що-ж, 

їх  сила  в  карі,  а  моя  в  змаганні. 
Гелена.  Для  того  ти  й  з  Кіпрі  дою  змагалась, 

коли  вона  Паріса  напутила 

до  мене  в  Спарту  плисти?  Що-ж,  Кассандро, 

Кіпріда,  бач,  перемогла  тебе! 
Кассандра.  Мене,  Гелено?  Ні.  тебе  й  Паріса. 
Гелена.  Але-ж  Паріс  послухав  не  тебе. 
Кассандра.  Глухий  не  чує — де-ж  тут  перемога? 
Гелена.  Та  хто-ж  би  слухав  провісти  твоєї? 

Не  говорила-ж  ти,  по  чім  ти  знала, 

що  вийде  з  подоріжжя. 
Кассандра.  Я  не  знаю 

нічого,  окрім  того,  що  я  бачу. 
Гелена.  Та  що-ж  могла  ти  бачити  тоді? 
Кассандра.  Я  бачила,  як  молодик  вродливий 

з  веселим  серцем  на  чужину  плив, 

не  посланцем  народу  велемудрим, 

не  збройним  вояком  і  не  купцем; 

шличок  пастуший  легкодумне  чоло 

не  зброїв,  а  красив.  І  я  сказала: 
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„гей,  куйте  шоломи,  троянські  мужі, 
утроє,  вчетверо  кладіть  блискучу  мідь! 
А  потім...  ох,  страшна  була  хвилина, 
як  він  прибув,  а  з  ним  ї  ти,  Гелено, 
і  я  отой  смертельний  поцілунок 
побачила... 

Гелена.  Кассандро!  се  неправда! 

Паріса  я  в  той  час  не  цілувала. 

Кассандрл.  і  все-таки  я  бачила  його, 
•той  поцілунок,  саме  в  ту  хвилину, . 
коли  до  нашої  землі  торкнулась 
червоно -взута  білая  нога 
твоя,  Гелено.  Ранила  ти  землю. 

Гелена.  Ти  крикнула  до  мене:  „кров  і  смерть!" 
Того  тобі  до  віку  не  забуду. 

Кассандра.  Я  не  тобі  те  крикнула,  Гелено. 
Була  я  в  той  час  новонарожденна 
і  криком  болю  світ  новий  стрічала. 
Я  бачила:  Паріс  на  нас  не  глянув, 
устами  тілько  привітав  Троянців. 
Я  бачила,  як  на  його  думки 
сандалія  червона  наступила. 
Я  крикнула:  „несіть  ячмінь  і  сіль, — 
за  жрицею  рокована  йде  жертва!" 
Розвіяв  вітер  золотее  пасмо 
твого  волосся.  „Мчить  Арес  неситий 
на  поводі  Кіпрідинім,  як  огирь 
в  палу  жаги.  Готуйте  гекатомбу!" 
волала  я  і  бачила:  на  морі 
вже  чорні  кораблі  багряну  хвилю 
стернами  різали,  вітрила  рвались... 
На  шоломах  у  вояків  ахайських 
тряслися  грізно  гриви... 
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Ге  лея  а.  Ти  безумна! 

Хіба  в  той  день  Ахайді  приплили? 
Ми-ж  більше  року  прожили  спокійно! 

Кассандра.  Я  бачила  в  той  день  ахайське 
Тепер  я  бачу:  Менелай  бере    [військо. 
Тебе  за  руку... 

Ге лвнА.  Геть  від  мене,  люта! 

Неправда  то!  неправда!  І  ніколи 
того  не  буде!  Краще  розіб'юся, 
упавши  з  вежі  на  каміння  гостре! 

Кассандра  [з  певністю]. 

Твій  чоловік  бере  тебе  за  руку 
і,  ледве  езяв,  вже  ти  його  ведеш. 
Ти  попереду,  він  іде  позаду... 
Чужі  моря,  чужі  краї  минає 
ваш  корабель,  несучи  вас  додому... 
Огні  погасли  на  руїнах  Трої 
і  дим  від  Іліона  в  небі  зник... 
А  ти  сидиш  на  троні,  ти,  цариця, 
прядеш  собі  на  золотій  кужілці 
пурпурну  вовну  і  чврвона  нитка 
все  точиться,  ~все  точиться.. 

Ге  лена.  Неправда! 

Кассандра.  О,  богорівна!  О,  непереможна! 
Епіметея  дочко! 

Ге  лена.  Що  се  знов? 

Яке  нове  безумство?  Як  ти  смієш 
казать  мені:  Епіметея  дочко? 

Кассандра.  Був  Прометей  і  був  Епіметей, 
одного  батька  й  матері  синове. 
Життя  й  вогонь  дав  людям  ПрОметей 
і  знав,  що  муки  ждуть  його  за  теє, 
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провидець  мук  бо  одвернув  од  сеое, — 
з  усіх  синів  праматері  Землі 
його  найгірше  покарала  Мойра. 
Кпіметей  не  знав  нічого.  Завжди 
у  нього  думка  доганяла  вчинок. 
Він  взяв  собі  за  жінку  ту  Пандору, 
що  смерть  і  горе  людям  дарувала, 
і  був  щасливий  з  нею,  і  до  віку 
ніхто  його  нещасним  не  назвав. 
Одного  батька  й  матері  синове, 
титани  зроду  не  були  братами, 
а  ти  хотіла,  пі,об  тебе  Кассандра 
сестрою  називала!  Ні,  Гелено, 
неправди  я  не  можу  говорити. 

Ге лена.  Неправда  все,  що  ти  коли  говориш! 

Кассандра.  Епіметей  казав  так  Прометею 
і  був  щасливий.  Радуйся,  царице! 
[Виходить]. 


II 


Клссандрин  покій.  Кассандра  пише  Сібіллінську  книгу 
на  довгім    пергаменті.  Коло   неї  великий  триніг  з   за- 
паленим куревом. 

ІІОЛІКСЕНА  [в  білому  убранні,  червоні  стрічки  Я  чер- 
воні квітки  з  гранати  в  косах]. 
Кассандро,  рідна,  ти  не  знаєш,  люба, 
яка  щаслива  я!  Який  вродливий 
мій  Ахіллес,  мій  наречений!  Часто 
я  з  брами  бачу,  як  він  їде  полем, 
мов  Геліос  прекрасний,  так  він  сяє. 
З  Атрідами  в  незгоді  він,  і  хоче 
в  міцному  мирі  з  батьком  нашим  бути. 
І  шлюб  наш  буде  вже  одразу  плідним, — 
так  кажуть  Мірмідонці  і  Троянці, — 
бо  з  нього  вродиться  і  згода  й  сила, 
і  не  загине  вже  святая  Троя, 
не  вмре  народ  державного  Пріяма! 

Кассандга.  Пробач  мені,  сестричко,  я  не  можу 
тепер  з  тобою  говорити.  Бачиш, 
тепер  пишу  я  книгу:  на  розмові 
я  мушу  бути  з  яснокудрим  богом. 

Поліксен  а.  Негарно  заздрити  сестрі,  Кассандро! 
Невинна  я,  що  Ахіллес  мене, 
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а  не  тебе  з  усіх  царівен  вибрав, 
не  дівчина-ж  бо  мужа  вибірає, 
а  він  її.  Із  того  я  не  винна, 
що  ти  не  вміла  догодить  Кіпріді. 

Касчлндра.  Ні,  Поліксено,  я  тобі  не  заздрю! 
[Заслоняє  лице  покривалом]. 

Ноліксенач  Прости,  кохана,  я  .тебе  вразила. 
В  своєму  щасті  я  зовсім  забула, 
що  слово  „шлюб"  гірке  моїй  Кассандрі 
від  того  часу,  як  Долон  зрадливий 
одкинувся  від  неї. 

К  А  ОС  АНД?  А.  П0ЛІКСЄН0, 

що  говорить  про  те!  Я  добре  знала, 

що  я  йому  дружиною  не  буду. 
ііолгксвна.  А  нащо-ж  ти  приймала  подарунки? 
Кассандра.  Бо  я  його  любила.  Ті  дари — 

то  все,  що  міг  Долон  Кассандрі  дати. 

(Іому-ж  я  мала- б  і  тбго  зрікатись? 

Він  щиро  те  давав,  а  я  те  брала, 

щоб  мати  спогад  про  хвилини  щастя, 

бо  знала  я,  їх  не  багато  буде. 

Дивись:  і  досі  золота  гадючка 

мені  правицю  обвиває  так, 

як  спогад  в'ється  коло  мого  серця... 

[Показує  обручку  на  руці  вище  ліктя]. 

Долон  не  винен.  Винні  сії  очі, 

не  вмів  їх  погляд  мовити:  „кохаю", 

хоч  від  кохання  серце  розривалось. 

Боявся  їх  Долон.  Він  сам  казав, 

що  вбили  щастя  ваше  тії  очі 

холодними  і  твердими  мечами. 

Вони  однакові  були,  незмінпі 
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перед  богами  і  їіеред  коханим, 
Не  міг  Додон  очей  тих  подолати, 
не  міг  він  погляду  їх  одвернути 
від  таємниці  до  живого  щастя. 
1  знала  я,  що  в  сих  моїх  очах 
моя  недоля,  тілько  що  робити? 
Хіба  осліпнути?  Бо  де  візьметься 
у  нтиці  віщої  коханий  погляд 
голубки,  що  воркує? 
[Поліксена  дивиться  їй  в  очі]. 

Поліксено! 
Не  придивляйся  до  моїх  очей, 
не  говори  до  мене,  не  питай 
нічого,  нічогісінько.  Ти  знаєш, 
тебе  я  над  усіх  сестер  злюбила. 
Не  говори  до  мене. 
Иолтксена.  Ні,  Кассандро, 

не  думай  ти,  що  й  я  тобі  ворожа, 
як  инпіі  всі.  Не  винна-ж  ти,  що  хвора, 
що  бог  тобі  так  затуманив  думку, 
що  скрізь  лихе  ввижається  тобі 
там,  де  його  і  признаку  немає, 
що  ти  собі  та  й  людям  труїш  радість. 
Мені  тебе,  грлубко,  дуже  шкода. 

[Сідає  на  низенький  ослінчик  біля  ніг  Кдс"слндт>и" 

Сестричко,  розчеши  мені  волосся. 
Мені  казала  мати  розчесатись, 
та  бачиш,  як  заплуталось  воно. 
Та  ще  тут  сі  квітки  ніяк  не  вийму. 

[Виймає  з-за  пояса  золотий  гребінець  і  малсн 
кругле  свічадо]. 
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Ось  маєш  гребінець. 

[Подає  гребінець  Кассандрі,  тая  бере  слухняно, 
починає  розв'язувати  стрічки,  виймати  квітки  з 
волосся.   ПоліксЕНА    дивиться    в  свічадо]. 

Кассандра   [шепоче].  Яка  хороша 

моя  сестричка!  Заздрісні    боги 
собі  найкраще  в  жертву  вибірають. 
О,  краще -б  я  тепер  мечем  жертовним 
життя  її  перетяла,  от  зараз, 
поки  вона  ще  горя  не  зазнала. 

Поліксен л  [бачить  в  свічаді  очі  Кассандри]. 
Кассандро,  я  боюсь  твоїх  очей! 
Чого  так  дивишся?  Що  ти  шепочеш? 

Кассандра.  Нічого,  ні,  нічого.   Ти  казала, 
що  хвора  я.  Так,  може  се  і  правда, 
я  певне  хвора,  не  вважай  на  мене... 
Згадала  я  про  нашого  Троїла, 
до  тебе  він  такий  подібний  був... 
а  надто  як  лежав  мечем  пробитий... 
спокійний,  тихий,  гарний...  Поліксено, 
ти  вже  забула,  чий-то  був  той  меч 
у  грудях  брата  нашого  Троїла? 

Поліксен  а.  Кассандро,  нащо  спогадами    труїш? 
На  те  війна. 

К.\(  і  андра.  Ох  так,  на  те  війна: 

убити  брата,  потім  заручити 
сестру  за  себе... 

[ІолгксЕНА.  Брат  давно  убитиіі, 

і  я  його  заледве  пам'ятаю, 
та  я   Ахіллес  тоді  зовсім  не  знав, 
кого  ні н  убивав. 

Й.ич  \  нді'л.  Та  ми  те  знасм. 
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І  певне  Ахідлес  того  не  знав, 

що  в  той-же  час,  як  він  шукав  послів, 

щоб  їх  послати  у  свати  до  тебе, 

твій  брат,  наш  Ґектор,  саме  раду  радив, 

щоб  запалити  кораблі  ахайські. 

В  той  час,  як  ти  оці  квітки  з  гранати 

у  кучері  вплітала,  Гектор  наш 

думливу  голову  шоломом  зброїв. 

Поліксен  а.  Так  що?  Він  Мірмідонців   не   заче- 
то  й  Ахіллесові  про  те  байдуже,     [пить, 
як  і  мені. 

Андромаха  [вбігає].  Чи  ви  те  чули;  сестри? 
Мій  Гектор,  кажуть,  заколов  Патрокля. 
Се-ж  Ахіллес  Патрокля  мар  за  друга 
найпершого... 

Кассандра.  Ой  горе!  кров  і  помста! 

Оце  твій  шлюб,  нещасна  Поліксено! 

[Бере  з-за   тринога    ножиці   і   обрізує   коси    По- 
ліксені]. 

Поліксена.  Ой! 

Кассандра.        Поліксено,  де  жалобні  шати? 
Андромаха.  Безумна,  що  ти  робиш? 
Кассандра  [в  пророчому  нестямі]  Андромахо, 

сестра  по  братові  жалобу  носить, 

вдова  по  мужові  бере  ще  глибшу, 

а  сирота  загине  в  сповитку! 
Андромаха.  Зловіснице,  бодай  ти  заніміла! 
Поліксена.  Чом  ти  мені  одразу  не  сказала, 

що  горе  близько?  Може-б  я  могла 

затримать  Гектора... 
Кассандра.  Ох,  Поліксено, 

я  завжди  чую  горе,  бачу  горе, 
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а  показать  не  вмію.  Я  не  можу 
сказати:  тут  воно,  або:  он  там. 
Я  тілько  знаю,  що  воно  вже  є, 
і  що  того  ніхто  вже  не  одверне, 
ніхто,  ніхто.  Ох,  якби  тілько  молена, 
то  я-б  тзама  те  горе  одвернула! 

Поліксена.  Та  й  одвернула-б,  якби  ти  сьогодня 
сказала  Гектору:   не  йди  на  бій. 

Лндромаха.  Вже-ж,  ти  се  знала, — чом-же  не 

сказала? 

Касслндра.  Хоч-би  й  сказала, — хто-б   мені   по- 
вірив? 

Андромаха.  Та  як-же  й  вірити,  коли  ти  завжди 
не  в  пору  й  недоладно  пророкуєш? 

Поліксена.  Віщуєш  горе  завжди,  а  чому 
й  від  кого  прийде  горе,  не  говориш. 

Кассандра.  Бо  я  того  не  знаю,  Поліксено. 

Андромаха.  То  як  ми  можем  вірити  словам? 

Кассандра.  То  не  слова,  я  все  те  бачу,  сестри, 
що  говорю.  Я  бачу:  Троя  гине. 

Андромаха.  Чому?  Від  кого?  Хто  її  зруйнує? 
Атріди?  Ахіллес? 

Кассандра.  Не  знаю,  сестри! 

Я  бачу  тілько:  Троя  погибае, 
і  шлюб  дочки  Пріяма  з  Ахіллесом, 
червоним  від  крови  троянських  мужів, 
ганебний  шлюб  не  врятував-би  Трої. 
Живі  вино  готують  на  весілля, 
мерці  волають:  крови  дайте,  крови! 
...Ох,  скільки  крови  чорної  я  бачу! 
І  батько  наш  коліна  обіймає 
катам  своїх  дітей...  Я  чую  крик... 

Ллг.  Ьіп.і   >ї>     Й8.  2 
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ридає,  плаче,  скиглить,  виє,  виє.  . 
то  да'ша  мати!..  Я  пізнала  голос!.. 
Анд  ромах  а.  Боги  всесильні,  одберіть  їй  мову! 

[Кассандра  хапається  за  голову  і  з  жахом  ди- 
виться у  простор.  ІІоліксиНА  з  плачем  кидається 
в  обійми  Андромахи]. 


III. 

Гінекей   Андромахи.    Рабині    прядуть  і  тчуть,    де-які 

^агітують  і  шиють.  Андромахл  тче  великий  білий  плат, 

обходячи  навколо  високі  :>росна. 

ЛПДРОМАХА    [до  рабинь]. 

Підіть  на  браму  ви,  Левко  й  Хрізе, 
іди  й  ти,  Айтро;  по  черзі  вертайтесь 
поглянувши  на  бій  і  розпитавшись, 
про  Гектора  мені  звістки  припосьто 
[Рабині  виходять]. 

Кл  імена   [стара  рабиня]. 

Чому  ти,  владарко,  сама  не  підеш? 
Не  так-би  сумувала,  подивившись, 
як  твій  герой  воює  ворогів. 

Анд  ром  лх  д.  Не  можу,  я    Клімено,  я  боюся 
иржання  коней,  брязкоту  мечів, 
і  куряви,  і  крику,  а  найгірше 
того  смертельного  співання  стріл! 
Як  я  те  чую  й  бачу,  то  здається 
мені,  що  то  повстав  з  безодні. хоас,' 
що  ні  людей  нема  вже,  ні  богів, 
а  тілько  смерть  панує  самовладно. 
А  ик  не  бачу  лютої  війни, 
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то  й  не  боюся,  і  тоді  я  вірю, 

іцо  Гектора  ніхто  не  подолає, 

бо  він  герой  по-над  усіх  героїв. 
Креузл  [молода  рабиня] 

Се  правда,  владарко!  Щаслива  жінка, 

що  може  про  свойого  чоловіка 

таку  сказати  правду... 
КлссАндРА  [раптом  увіходить]. 

Правда  й  щастя! 

Як  легко  ти  паруєш  їх,  Креузо! 
Анд  РОМ  ах  А  [з  невиразним  страхом]. 

Чого  тобі,  Кассдндро?  Ти,  здається, 

забула  вчора  в  мене  веретено? 

Креузо,  пошукай... 
Клс(  лндра.  Не  треба,  сестро. 

Не  буду  я  ні  прясти,   а-ні  ткати. 

Жалобні  шати  маю,  а  на  покрив 

смертельний  ти  сама  давно  напряла, 

не  знаю  тілько,  чи  доткати  встигнеш. 
Лндромаха.  До  чого  ти  се  кажеш?  Я  на  ложе 

для  Гектора  новий  готую  плат. 
К  а  с  с  а н  др  а.  Я  тілько  се  й  кажу . 
Айтра  [увіходить].  Наш  владарь  в  полі 

зострівся  з  Аііллесом. 
Андромаха.  Ох!.,  і  що-ж?! 

Айтра.  Здається,  він  його  перемагає. 
Андромаха.  Та  хто  кого? 
Айтра.  Наш  владарь  Ахіллеса. 

На  брамі  Поліксена  аж  зомліла, 

побачивши,  як  Ахіллесу  скрутно. 
Андромаха.  От  безсоромна!    То  вона  не  брата, 

а  Мірмідонця  стежить?! 
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Клссандрл.  Андромахо, 

на  неї  Мойра  наложила  руку. 

Не  ти  найнещасливіша  у  світі, 

тож  не  суди  нещасних.  Вдів  багато, 

а  межи  братом  вибірати  й  милим 

не  часто  мусить  жінка. 
Андромаха.  Що  ти  кажеш? 

Ти,  наче  п'яна,  помішаля  в  купу 

і  правду  й  вигадку... 
Кассандра.  Вино  з  водою 

помішані  стають  одним  напитком. 

[Левке  увіходить  і  мовчки  спиняється]. 
Андромаха.  Ну,  що,  Левке? 
Левке.  Не  посилай  мене 

на  браму,  владарко... 
Андромаха.  Кажи,  що  сталось? 

Левке.  Нічого  ще  не  сталось...  я  не  можу... 

Ох,  сам  Арес  пустився -б  утікати, 

не  то,  що  смертний... 
Андромаха.  Що  ти  жебониш? 

Хто- ж  утікає? 
Левке.  Владарь  наш...  твій  муж... 

Андромаха  [замахуеться  на  неї  човником  ткацьким]. 

Неправда!  як  ти  смієш?.. 
Кассандра  [спиняє  її  руку].  Не  поможе 

твоя  рука  проти  правиці  Мойри. 
Андромаха.  Геть,  геть,  зловісниде!  Се  ти,  ти 

коли  то  правда,  що  говорить  сяя!      |  винна, 

Ти' одібрала  Гектору   одвагу, 

зламала  дух  зловісними  речами, 

убила  віру  й  певність.  Бо  ніколи 

мін   Гектар  не  втікав  від  бойовиська, — 
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надію  ніс,  приносив  перемогу 
і  славу.  Але  ти  надію  вбила 
проклятими  словами:  „помста  й  смерть!" 
Бери-ж  на  себе  сором  і  неславу, 
що  брат  нещасний  з  бою  принесе! 
Кассандра.  Якби  приніс  хоч  їх,   я  прийняла-б. 

[Тремтить  і,  не   маючи   сили   встояти,   сі  Дає   на 
перший  порожній  стілець]. 

Ох,  Андромахо,  як  я  палко  прагну, 
щоб  не  були  мої  слова  правдиві! 

АндромаХа.  Якби  ти  тілько  їх  не  вимовляла 
і  не  труїла  нас,  то  й  не  було-б 
лихої  правди!  Не  вгасав-би  дух. 

Кассандра.  Зрікаюсь,  Андромаіо,  я  зрікаюсь 
тих  слів  зловісних. 

Андромаха.  Пізно  вже,  Кассандро, 

вже  дух  погас. 

Кассандра  [мимохіть].  Ох!  і  життя  погасло! 
Ой,  горе!  Що  робити?  Я  те  бачу! 
Я  бачу:  Ахгллес  прудкдй  женеться, 
а  Гектор  упадає...  страх  і  сором 
його  .підбили,  а  не  меч  Пелідів. 

Андромаха.  Ні,  ти  сама  була-б  зо  всього  винна, 
не  страх,  не  сором  і  не  меч;  а  ти, 
отруйнице,  коли  ти  правду  кажеш!.. 
Ох,  що-ж  вони  не  йдуть?  Я  більш  не  можу 
звісток  тих  ждати...  Я  піду  сама... 

Кассандра  [затримує  її].  Я  не   кажуу  нічого    не 
нічого  не  віщую...  Тілько  бачу!       [кажу. 
Осліпніть  ви,  зловісні  счі!..: 

Хрізе  [вбігає]/  Горе! 
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поліг  наш  владарь  від  меча  Пеліда! 

[Андромахл  мліє,  рабині  захожуготься  .коло    неї, 
голосячи]. 

її  де  (.'АНД  РА  [несамовита  від  туги,   промовляє,  мов  не- 
йритом на]. 

Не  страх,  не  сором  і  не  меч,  а  я 
своєю  правдою  згубила  брата... 

[Закривав  лице  покривалом]. 


/ 


IV. 

Частина  майдану  коло  Скайської  брами  оточена  му- 
ром. Праворуч,  трохи  в  глибині,  храм,  ліворуч  брама. 
Смеркає.  Довгі  тіні  простягаються  через  майдан.  Не- 
величкий гурток  Троянців  посередині  межи  брамою  й 
храмом  радиться  пошепки  про  щось.  В  середині  гурт- 
ка Долон,  колишній  наречений  Кассандрин — до  нього 
найбільше  звертаються  ті,  що  радяться.  Кассандра  з 
Поліксеною  ідуть  через  майдан  від  храма,  обидві  в 
чорних  жалобних  шатах,  тілько  в  Поліксени  обрізані 
коси  і  непокрита  Голова,  а  Кассандра  загорнена  з  го- 
ловою в  довге  чорне  покривало. 

Кассандра  [спиняє  Поліксену  й  стає  нерухомо]. 

Дивись,  дивись,  які  непевні  люде 

зібрались  там,.. 
Поліксена.  Чого  вони  непевні? 

Тож  Агенор,  Гелен  і  Деїфоб, 

а  серед  їх  Долон! 
Кассандра.  Ох,  і  Долон! 

Поліксена.  Чого  ти  так  зітхнула  й  застогнала? 
Кассандра.  Нічого,  так. 
Поліксена.  Не  можеш  ти  забути, 

що  він  тобі... 
Кассандра.  Ох,  Поліксено  люба, 

я  не  про  себе  думаю  тепер. 
Поліксена.  Про  що-й? 
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Кассандра  [складав  з  благанням  до  неї  руки]. 

Сестричко,  рідна,  найдорожча, 

молю  тебе,  благаю,  не  питай 

і  не  примушуй  говорити!  Може 

се  правда,  що  слова  мої  отрутні, 

що  й  очі  забивають  людську  силу! 

Осліпнути  я  хтіла-б,  заніміти... 

Ох,  се  було-б  таке  велике  щастя! 
II  о  л  і  к с  е  н  а.  Кассандро!  схаменись!  Де-ж  та  людина, 

щоб  тішилась  каліцтвом  чи  бажала? 
Кассандра.  Ось  тут  вона,  з  тобою  поруч. 
ПодіксЕНА.  Рідна, 

ходімо  звідси! 
Кассандра.  Ні,  я  не  піду, 

я  мушу  надивитись  на  Долона, 

бо...  ні,  нічого...  тілько  надивитись. 

Я  не  піду...  не  можу...  ти-ж  іди, 

коли  ти  хочеш. 
Поліксен  а.  Я  з  тобою  буду, 

самій-же  так  тобі  не  випадає. 
Кассандра.  Кассандрі  байдуже,  що  випадає, 

що  ні, — вона  лиш  те  чинити  мусить, 

що  їй  на  долю  випало. 

[Тим  часом  гурток  скінчив  нараду  і  розійшовся. 
Долон,  зоставшись  без  товаришів,  наближається 
до  обох  царівен]. 

Долон.  Царівни, 

вітаю  вас.   [Хоче  йти  далі]. 
Кассандра.      Долоне,  стій! 
Долон.  Що  скаже 

мені  царівна? 

Кассандра  [збентежена,  шукає,  що-б    спитати.  Вона 
увесь  час.  покі   говорить  з  Долоном,  має  покри- 
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вало  низько  спущене  на  очі,  так,  що  обличчя  її 
сливе  невидно]. 

Я...  хотіла  власне... 

тебе  спитати...  чи  тобі  до  мислі 

були  дари  на  помийках  у  нас 

по  Гекторові?.. 
Долон  [трохи  здивовано].  Так,  я  дуже  вдячен 

за  ласку  та  за  шану. 
Кассандра.  Чом-же  ти... 

не  взяв  тепер  того  щита  з  собою? 
Долон.  А  на  що  був-би  щит?..  Чи  ти  на  здогад, 

пророчице? 
Кассандра  [злякано].  Ні,  ні,  Долоне,  ні! 
Долон  [замислений].  Се  правда,  я  піду  в  непевну 

та  тілько  щит  розвідачу  завада...       [путь... 

Я-ж  мушу  крадькома  зайти  у  табор 

ахайський,  поночі  усе  розвідать, 

підслухати  наради  й  повернутись 

теж  крадькома. 
Поліксен  а.  Нрости,  воно  не  лячить 

до  справ  громадських  дівчині  втручатись,-— 

але  спитаю,  нащо  молодого 

тебе  старіші  на  таке  обрали? 
Долон.  Бо  молодий  ходу  звиннішу  мас, 

ступає  легше   [сміється]  і  втікає  швидче! 
Кассандра   [в-півголоса,  до  себе]. 

Як   можна   ще  втекти! 
Долон.  Що  ти  сказала? 

[Кассандра  мовчить]. 

Долон.  Я  знаю,  я  на  те  не  заслужив, 
щоб  ти  слова  на  мене  витрачала... 
а  тілько  я  хотів...  Ні,  я  не  вартий.... 
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Вітаю  вас,  царівни... 

[Похиливши  голову,  налагожується  йти]. 
К  а  с  о  анд  р  А.  II  остривай! 

ІЦо  ти  хотів? 
Долон.  Спитати... 

Касоандра.  А,  спитати!.. 

Ні,  не  питай,  я  не  люблю  питання. 
1,0 лон,  То  я  таки  піду... 
Касоандра.  Питай,  питай, 

я  відповім. 
І,о лон.  Пророчице,  скажи, 

чи  я  верну  живий  з  моєї  справи? 
Кл ('Хандра..  Чого  ти  власне  в  мене  се  питаєш? 

Питай  в  Гелена,  та  чи  мадо-ж  с 

у  нас  у  Трої  віщунів? 
/І,о лон.  Вже  пізно 

шукати  їх  тепер 
Касоандра.  Та  що-ж  тобі 

з  мого  пророкування?  Про  Кассандру 

лихая  слава  в  Трої.  Хто  їй  вірить? 

Ніхто  8  людей. 
І,о лон.  Не  знаю  сам,  чому, 

але  мені  бажалось-би  почути 

на  се  відповідь  власне  від  Кассандри. 
Касоандра.  Тн-б  їй  повірив? 
Долон.  Може- б  і  повірив. 

Кассандра  [гірко].  Та  тілько  „може"? 
Долон.  Я  вразив  тебе? 

Касоандра.  О  ні,  я  звикла,  що  мені  не  вірять! 
Долон.  А  все-ж  пророкування  вислухають. 
Касоандра.  На  жаль! 
Долон.  Я  прагну  вислухать  його! 
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Кассандра.  А  якби  часом  я  тобі  сказала — 

я  не  скажу,  се  тілько  так,  наприклад — 

щоб  ти  не  йшов  тепер  на  ті  розвідки, 

чи  ти-б  послухав? 
До  лон.  Ні,  скажу  по  правді, 

не  міг-би  я  послухати  тебе, 

хоч-би  ти  смерть  видиму  віщувала, 

бо  нечестю  було-б  зректися  потай 

того,  що  сам-же  я  вхвалив  прилюдно, 

на  що  пристав  незмушений,  по  волі. 
Кассандра.  То  нащо  знати,  що  тебе  спіткав? 
Долон.  Так,  я  люблю  дивитись  Долі  в  вічі. 
Кассандра.  О  ні,  Долоне,  ти  того  не  любиш, 

ніколи  не  любив,  даремне  кажеш! 

Ти  ще  дитина  для  таких  очей! 
Долон.  Дитина?  Я,  царівно,  повнолітній, 

до  ради  вхожий  і  до  війська  здатний, 

я  не  хлоп'я  давно! 
Кассандра.  Але  для  того, 

щоб  знести  Долі  погляд,  повноліття 

твого  ще  мало. 
Долон.  Бачу  я,  царівно, 

що  ти  мені  не  хочеш  відповісти, 

і  я  даремне  тілько  гаю  час, 

а  я  його  не  маю  вже  багато. 
Кассандра  [з дрі гається  при  сих  словах]. 

Хто  се  тобі  сказав? 
Долон.  Ми  призначили, 

щоб  я  вернувся,  поки  зійде  місяць. 
Кассандра.  Але-ж  тепера  місяць  рано  сходить! 
Долон.  Тож  власне  я  тому  не  маю  часу, 

здається  й  так  його  не  мало  згаяв! 
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Поліксен  а.  Пождав-би  ти  безмісячної  ночі. 
Долон.  Війна  не  жде,  царівно, — докй-б  ми 

безмісячних  ночей  тих  дожидали, 

то  може-б  місяць  освітив  руїну 

святої  Трої.  Я  піду,  царівни. 

Щасливі  будьте! 

[Іде  до  брами,  не  оглядаючись  і  зникає  в  ній- 
Кассандра  мовчки  махає  йому  в  слід  рукою,  а  як 
він  виходить  по-за  браму,  вона  припадає  до  плеча 
Поліксени  і  гірко  ридає] 

Поліксеца.  Та  чого-ж  ти  плачеш? 

Кассандра.  Се-ж  я  в-останнє  говорила  з  ним! 
Що-ж  я  йому  казала?  Все  холодні, 
пепривітні  слова,  як  ті  мечі 
порожії,  що  мають  заколоти 
с.диного,  коханого  Долбна!.. 
Чом  я  не  кинулась  йому  до  ніг? 
Чом  не  благала  на  богів  Олшпськнх, 
щоб  він  не  йшов  у  ту  лихую  путь? 
Чом  не  сказала:  „ох,  не  йди,  загинеш! а 
Чом  я  хоч  поглядом  не  задержала? 
Злякався-б  він  очей  тих  зловорожих 
і  може-б...  може-б  він  мені  повірив, — 
він  сам  казав, — та  може-б  і  послухав. 
Дитина  він  перед  очима  Долі, 
не  зважився-б  іти  на  їх  огонь', 
якби  виразно  бачив  смерть  видиму. 
Ох,  а  тепер...  Моє  сдине  щастя 
конас  там... 

Поліксен  а.  Кассапдро!  та  вгамуйся! 

Тож  він  живий!  Чого  ти  так  голосиш, 
аж  моторошно,  справді?  Не  годиться, 
ще  хто  почус!  Нам  додому  час. 
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Кассандра.  Нехай  там  чує  цілий  світ!  Не  сила 
мені  мовчати...  Ох,  ти  ще  пізнаєш, 
як*  тяжко  найдорожчого  втеряти! 

Поліксена.  Кассандро,  годі!  Що  се  ти  говориш? 
Ходім,  тут  темно,  страшно,  я  боюся. 
Вже  пізно... 

Кассандра.         Пізно...  хутко  зійде  місяць, 
освітить  поле...  Мій  Долон  на  полі 
такий  самотний,  наче  кипарис 
на  роздоріжжі...  він  такий  хисткий, 
він  молоденький,  ніжний,— не  до  зброї, 
до  ліри,  до  кітари  він  удався, 
до  весняних  пісень...  Ох,  що- ж  ті  руки 
порадять  проти  сих  мечів  важких, 
що  здійнялись  над  ним...  Рятунку! 

Поліксена.  Слухай, 

чи  ти  безумна?  Тож  збіжаться  люде! 
Готові  ще  й  Ахайці  сполохнутись! 

Кассандра.  Ахайці?,.  Я  замовкну...  я  не  буду... 

[Довге  мовчання.  Кассандра  тремтить  всім  ті- 
лом, саочатку  щільно  закриває  лице  покривалом 
і  стоїть  нерухомо,  потім  одкриваеться  іпошеаки 
говорить,  стискаючи  обидві  руки   Поліксені]. 

Ходім  на  браму...  ти  ходи  зо  мною... 

мені  так  страшно...  я  боюся  Долі... 
Поліксена.  Та  як-же  підемо?  На  сходах  темно. 
Кассандра.  Ох,  ні,  не  досить  темно,  я  все  бачу. 

[Простягає  руки  в  просторінь]. 

Ох,  Артемідо,  сестро  Аполлона, 

богине  ясна,  погаси  свій  світач 

на  сюю  ніч,  на  сю  єдину  ніч! 

Нехай  коханці  менше  мрій  зазнають, 
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вони  щасливі  її  так!  Невже  для  того, 
щоб  їм  щасливим  марилось  любіше, 
мені  нещасній  відбереш  ти  мрію 
останню,  розпачливу,  тую  мрію, 
що  в  ще  десь  на  світі  мііі  коханий, 
мій,  хоч  несужелий,  та  мій  єдиний! 
Коли  то  правда,  що  говорять  люде, 
немов  і  ти  зазнала  раз  кохання, 
на  ймення  чистої  любови  тої, 
благаю,  зглянься! 
Полікокна  [тремтить)     Годі,  люба,  годі! 

Касс АНД Р  \  [спиняється,  потім  говорить  зміненим  го- 
лосом]. 

Так,  правда,  годі,  нащо  сі  благання4* 
Що  зможуть  проти  Долі  всі  боги? 
Вони  законам  вічним  підлягають 
так,  як  і  смертні, — сонце,  місяць,  зорі, 
то  світачі  в  великім  храмі  Мойри, 
поги  й  богині  тілько  слуги  в  храмі, 
всі  владарки  жорстокої  раби 
Благати  владарку — даремна  праця, 
вона  не  знає  ні  жалю,  ні  ласки, 
вона  глуха,  сліпа,  неначе  Хаос. 
Габів  її  благати — і  даремне, 
і  низько,  я  рабинею  рабів 
не  хочу  бути! 

Ііолікскнл.  Схаменись,  нещасна! 

В  таку  хвилину  ти  гнівиш  богів? 
Чи  мало  ще  вони  тебе  карали 
за  се  твоє  зухвальство?  Хочеш  кари 
ще  більшої? 

Кассандра.  Якої  ще?  Не  може 


186  ЛЕСЯ    УКРАЇНКА. 


рабиня  Долі,  Артеміда  тиха, 
ні  на  хвилину  запалить  раніше, 
ні  погасити  місяця  на  небі 
проти  того,  як  Доля  призначила 
ще  спокон-віку.  Не  боюсь  я  кари!.. 
Ходім  на  браму! 

[Ідуть  обидві  по  сходах  на  мур  коло  брами;  тим 
часом,  поки  вони  йдуть  у  темряві,  тихо,  на  ви> 
ноколі  за  муром  небо  починає  злегка  червоніти]. 

Поліксена  [стоячи  на  мурі  над  брамою]. 

Що  се?  там  пожежа1? 

Долон  ахайський  табор  запалив? 
Кассандра  [теж   над  брамою]. 

Ні,  ні...  се  не  пожежа... 
Поліксена.  Що-ж  то? 

Кассандра,  л  Стій! 

Мовчи!.. 

[Довге   мовчання   Небо  все  яснішає,   з-за  вино- 
колу  показується  повний  місяць.    Кассандра  за- 
криває лице  щільно*  обома  руками  і   стоїть,  мов 
скам'яніла]. 

Поліксен  а  [тулиться  до  Кассандри]. 

Ой,  люба!.. 
Кассандра.  Я  боюся  Долі... 

вона  так  дивиться  отим  великим 
та  білим  оком...  [Показує  на  місяць]. 

Ой,  вона  все  бачить! 
Нігде,  нігде  нема  від  неї  схову!.. 
А  я  тепер  не  бачу!  Де  Долон? 
Поліксена.  Припав  і  лізе  по  валах  помалу. 

[Обидві  царівни  стоять  який  час  нерухомо,  їх 
чорні  постаті  різко  виділяються  в  місячнім  світлі]. 

Поліксена.  Тепер  підвівсь...  до  табору  пішов. 
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Кассандра.  Ой  лихо,  йдуть! 
ГІОЛІКСЕНА.  Хто?  де? 

Кассандра.  Оя   тії   два. 

Ідуть...  ідуть... 
Поліксена.  Нічого,  місяць  скрився 

за  хмару,  і  Долон  припав  до-долу. 

Вони  не  бйчать. 
Кассандра.  Алея,ябачу!  [Голосно кричить]. 

Долоне! 
Поліксена.  Божевільна!  Він  почув! 

Схопився  бігти!  Вже  за  ним  погнались... 

[Кассандра  поривається  кинутися  з  муру  на  поле 
сестра  утримує  і  бореться  з  нею]. 

Кассандра.  Пусти  мене...  пусти    мене...    пусти! 

Я  мушу  з  ним...  пусти  мене! 
Поліксена  [щосили  кричить].  Рятунку! 

Гей,  люде!  слухайте!  сюди,  стороже! 

[Прибігають    вартові    вояки    і  помагають    Полі- 
ксені утримати  Кассандру]. 

Кассандра.  Лишіть  мене!  Його,  його  рятуйте! 

1-й  вартовий.  Кого? 

Кассандра.  Долона!  Там  його  мордують. 

2-й  вартовий.  Де? 

Кассандра.  Там,  у  полі.  Ои,  рятуйте, люде! 

Скоріш  біжіть! 
1-й  вартовий.   Царівно,  ми  не  можем, 

нас  тілько  двоє!  У  ворожий  табор 

побігли-б  ми  хіба  на  певну  згубу. 
Кассандра.  Та  де-ж  ті  всі  Троянці?  поховались? 

чи  неживі?  Гей,  люде!  люде!  люде! 

! Починають  зб  гатяоь  на  майдан  люде|. 
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ПоліксЕнл.  Вже  люде  йдутьі 

Кассандра.  Пустіть  мене! 

[Несамовито  пручається,  далі  одкидається  назад, 
знесилена  боротьбою  і  розбита  жахом]. 

Вже  пізно!.. 

ДеіФОБ  і  Гелен  [брати  Кассандрині.  Надійшли  у 
людьми  і,  взявши  за  руки,  хотять  звести  Кас* 
сандру  з  брами]. 

Ходи  додому,  сестро! 
Клклндру  [відпихаєїх].        Гетьте,  гетьте! 

Се  ви  його  убили!  [Раптом  стишується  і  гово- 
рить зовсгм  убитим  голосом].  Ні,  се  я... 
[Покірно  дав  себе  вести  і  йде,  ледве  переступаю- 
чи, так,  що  її  більше  несуть,  ніж  ведуть.  Місяць 
ховається  за  хмару  і  темна  купка  людей,  що 
веде  Кассандру  по-під  муром,  ледве  мріє,  а  далі 
зливається  з  глибокою  тінню  від  храма]. 


V. 
Покій  Кассандрин.  Нема  нікого. 

Деіфоб  [увіходить]. 

Кассандро!  сестро!   де  се  тій  Рабині! 
(Плеще  в  долоні  і  гукає]. 

Рабині,  гей! 

[З  сусіднього  покою  увіходить  рабиня  старенька]. 

Рабиня.  Що,  владарю? 

Деіфоб.  Та  що  се? 

Невже  моя  сестра  служниць  не  має, 

що  й  не  докличешся  нікого? 
Рабиня.  Вже-ж, 

пророчиця  рабинь  всіх  розпустила, 

казала:  годі  вже  тих  царських  звичок, 

час  привикати  без  рабинь  до  *праці, 

бо  хутко  здасться. 
Деіфоб.  От  нові  ще   ьтшмхи! 

А  ти  чия? 
Рабиня.  Царівни  Поліксени. 

Деіфоб.  Ну,  все  одно,  піди  поклич  сестру. 
Рабиня.  Котору?  Поліксену? 
Деіфоб.  Ні,  Кассандру, 

та  хутко. 
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Рабиня  [йде,  воркотячи]. 

Хутко!  бач,  який  швидкий. 
Старі  вже  ноги  в  мене,  де  тут  хутко... 
[На  порозі]. 

Та  он  вона  й  сама...  Царівно,  швидче— 
там  братік  дожидається...  [Виходить]. 

Кассанд?а  [з  кужілкою  за  поясом  і  з  веретеном  іде, 
прядучи]. 

Вітаю. 
Деіфоб.  і  що  ти  справді  вигадада,  сестро? 

Рабинь  всіх  розпустила,  а  сама 

кужілки  з  рук  не  випускаєш. 
Кассанд^а.  Брате,. 

воно  завчасу  краще  привикати 

до  неминучого. 
Деіфоб.  Се  рабська  мова! 

Царівна  так-би  не  сказала  зроду 
Кассандра.  А  що-ж  казати? 
Деіфоб.  „Або  царювати, 

або  загинути"! 
КаСсандра.  Ми  всі  загинем, 

та  не  царюючи. 
Деіфоб.  Дай  спокій,  сестро, 

і  не  чабтуй  мене  пророкуванням. 

Се  чисте  горе:  брат — пророк,  сестра— 

пророчиця,  нема  де  проступити 

у  власнім  домі  за  віщунством  рідних. 

Ось  ти  взяла  кужілку,  се  й  гаразд, 

казати  правду,  дівчині  се  личить 

далеко  краще,  ніж  пророча  мова. 

Ото-ж  пряди  й  не  цророкуй. 
Кассандра.  Я,  брате, 
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сама-б  радніша  прясти  білу  вовну, 

ніж  видувати  всім  нам  чорну  'долю. 
Детфог».  Пряди,  пряди, — ниток  багато  білих 

зарученій  потрібно  на  весілля, 

на  шлюбні  шати  й  на  дари  для  гостей. 
Кассандра.  Се  йтивже,  брате,  бачу,  у  пророках, 

та  шкода,  що  не  в  пору  й  не  до  речі. 

[Ображена    одвертається]. 
Деіфог».  і  в  пору,  і  до  речі.  Я,  сестрице. 

не  звик  даремне  марнувати  мову. 

Як  що  кажу,  то,  значить,  варто  слухать, 

а  ти,  хоч  і  віщунка,  та  сама 

своєї  долі,  видно,  не  вгадаєш, 

то  я  тобі  скажу;  ми  заручили 

тебе  оце  тепер  за  Ономая, 

царя  лідійського. 
Кассандра.  Зарані,  брате, 

говориш  ти  мені:  „ми  заручили", 

бо  ще-ж  я  не  рабиня  поки  що 

і  маю  власну  волю. 
Деіфоб.  Ні,  Кассандро, 

бо  кожна  дівчина,  чи  то  рабиня, 

чи  то  царівна,  слухає  родини. 
Кассандра.  Я,  брате,  й  не  рабиня,  й  не  царівна, 

а  більше  й  менше,  ніж  вони  обидві. 
Деіфоб.  Я  не  для  загадок  прийшов  сюди, 

не  для  пустих  розмов.   Кажу  виразно, 

що  ти  заручена.  Царь  Ояомай 

тебе  собі  жадає,  в  нагороду 

за  спілку  й  поміч  проти  ворогів. 

Хвалився  він,  що  піде  в  бій   сьогодші 

і  всіх  своїх  Лідійців  поведе, 
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і  що  не  зайде  сонце,  як  вже  буде 

розбите  в-пень  усе  вороже  військо. 

„Коли  се  правда,  ми  сказали,  завтра 

ти  поведеш  Кассандру  до  намету ": 
Клгслн.  Хіба  що  так!  „Коли се  правда"...  Пласие. 

що  се  неправда. 
Дкіфов.  Я  не  сподівався, 

що  ти,  троянка  і  дочка  Пріяма, 

так  самолюбно  можеш  одрікатись 

подать  рятунок  Трої  і>  родині. 

Атрідова  дочка  була  величніїл, 

не  дарма  еллінки  проти  троянок 

так  величаються,  бо  вийшла  з  них 

славутня  Іфігенія,  що  радо 

життя  своє  дівоче  положила 

за  славу  рідного  народу. 
К де  слндрА.  Брате, 

не  знаєш  ти  ціни  жіночим  жертвам, 

а  я  тобі  кажу:  з  усіх  жінок 

славутня  Іфігенія  зложила 

ще  не  найбільшу  й  не  найтяжчу  жертву. 

Ох,  скілько  тяжчих,  хоч  безславних  жертов 

зложили  ті  жінки,  що  не  лишили 

імення  по  собі!  Якби  схотів  ти 

від  мене  жертви  крови,  певне-б  я 

її  здолала  дати,  але  сеї — 

не  можу,  брате,  я  не  героїня. 
Деіфоб.  Так,  я  се  бачу,  ти  сестра.  Паріса, 

але  не  Гектора.  Наш  Гектор  міг 

життя  віддати,  жінку  залишити, 

осиротити  сина  для  рятунку, 

або  для  чести  Трої.  А  їїаріс 
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готовий  для  Гелени  загубить 

весь  рідний  край.  Огак  і  ти,  Кассапдро, 

для  тіні  млявого  свого  Долона, 

хоч  сам  він  був  зрадливий  проти  тебе, 

готова  всіх  нас  утопити. 

К  \г(!лндга.  Брате! 

Не  ображай  загубленої  тіні! 
'Ги  кажеш,  млявий  був  Долон,  зрадливий? 
Чому-ок  той  млявий  та  пішов  на.  згубу, 
на  смерть  видиму  в  той  час,  як  ніхто 
з  моїх  братів-героїв  не  одваживсь? 
Либонь  тому,  що  Гектор  вже    був   мертвип, 
а  Деїфоб  одважний  тілько  словом. 

Дглфоб.  Старий  я  для  розвідок.  /Гя-ж,  Кассандро, 
ще  молода,  щоб  старшого  судити. 

Кассандра.  Над  всіх  старших  найстарша  Прав- 
да, брате. 

Дгстфоб.  Лишім.  Хто  вмер,  не  встане.  Річ  не  в  сьому, 
а  в  тому,  що  повинна  ти  вчинити 
для  щастя  й  для  рятуяку  всеї  Трої. 

Кассандра.  По  чім-же  знаєш  ти,  що  в  тім  рятунок? 

Дкіфов.  Я  знаю  те,  що  се  остання  змога. 
Чи  ти  даси  рятунок — невідомо, 
але  повинна  ти  вчинить  сю  пробу. 
Коли  уб'ють  Лідійця  —  люде  скажуть: 
„що-ж,  не  судилось!"  А  як  ти  відмовиш, 
то  скажуть  всі,  що  ти  нас  загубила. 
Царь  Ономай  до  тебе  зараз  прийде, 
щоб  ти  йому  сама  сказала  слово. 
Єдине  слово  „згода!" — і  Лідійді, 
вшиковані  до  бою,  рушать  зараз. 

Кассандра.  Мій  брате,  себула-б  потрійна  зрада — 
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себе  самої,  правди  і  Лідійців, 

бо  я  отим  одним — єдиним  словом 

погнала-б  на  погибель  ціле  військо. 
Деіфоб.  Миліш  тобі  чужинці,  ніж  родина! 
Кассацдра.  А  нащо -ж  нам  даремне   їх  губити? 

Не  врятував  нас  Гектор  богорівний, 

куди-ж  сьому  Лідійцеві! 
Деіфоб.  Кассандро, 

забула  ти,  що  був  тоді  Педід, 

теж  богорівний,  ще  й  богорожденний, 

тепер  його  нема. 
Кассандра.  Так  говорила 

Нентезілея,  красна  амазонка, 

що  згинула  за  Трою  без  пори. 
Деіфоб.  Та  що  Пентезілея!  все-ж  то  жінка! — 

не  жінці  врятувати  Іліон. 
Кассандра.  Се  правда,  брате,  отжейнеКассандрі. 
Деіфоб  [гнівно]. 

Гей,  не  чіпляйсь  до  слів! 
Стара  рабиня  [входить].  Там  той,  чужий, 

все  домагається,  чому  не  кличуть. 
Кассандра.  Скажи  йому,  щоб  він  ішов  сюди, 

а  ти  лиши  нас,  брате. 
Деіфоб.  Що-ж  ти  скажеш? 

Кассандра.  Що  66г  мені  звелить. 
Деіфоб.  Ну,  пам'ятай, 

як  тілько  бог  звелить  сказать:  „не  згода", — 

до  тебе  ймення  зрадниці  пристане 

від  нині  і  до  віку. 
Кассандра.  Деїфобе! 

Деіфоб.  Я  дерший  прикладу  його  до  тебе 

прилюдно,  на  Майдані.  Пам'ятай. 

[Виходить]. 
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Он  ОМ  АЙ  [входить  і  спиняється  у  порога.   Мовчання]. 

Царівно,  радуйся! 

[Кассандра  мовчить]. 

Я  соромливість 

високо  поважаю,  але  все-ж 

бажав-би  я  таки  почути  слово, 

хоч  те  єдине,  що  мені  належить. 
Кассандра.  Ти  певен,  що  воно  тобі    належить? 
Ономай.  Твій  батько  й  брат  запевнили  мені 

те  слово. 
Кассандра.  Так  від  них  ти  й  чув  його, 

а  я  тобі  його  не  запевняла, 

та  ти-ж  і  не  просив  і  не  питав, 

а  хочеш  просто  взяти,  як  належне. 
Ономай.  Прости,  царівно,  знаю,  що  дівчата 

солодкі  речі  люблять,  але  я 

не  вдавсь  до  того.  В  мене  річ  коротка, 

не  ти  мене,  а  я  тебе  посватав, 

то,  значить,  уподобав,  справа  ясна. 

Адже  тебе  за  жінку  я  бажаю. 
Кассандра.  Як  можеш  ти  мене  бажать  за  жінку? 

Ти-ж  бачиш,  я  душею  не  твоя. 
Ономай.  Як  буде  мій  сей^тан  і  сії  очі 

і  сі  уста,  вся  горда  пишна  постать, 

то  де-ж  із  них  подінеться  душа? 

Адже  й  вона  тоді  моєю  буде. 
Кассандра.  Не  більше,  ніж  душа  твоїх  рабинь. 
Ономай.  Не  прикладай  сюди  рабинь,  Кассандро! 

Царицею  ти  будеш  так,  як  личить 

моїй  дружині  і  дочці  Пріяма. 
Кассандра    Не  личить  їй  десь  по  неволі  жити, 

хоч-би  й  царицею. 


196  ЛЕСЯ    УКРАЇНКА, 


Он  ом  ай.  Я-ж*  не  беру  тебе 

рукою  збройною,  по  волі  підеш, 

Я  міг-би  прилучитись  до  Ахайців 

і  зруйнувати  Трою,  і  забрати 

тебе  в  полон,  але  я  чесно  хочу 

тебе  від  батька  взяти,  заслуживши 

послугою  великою. 
Кассандра.  Купити 

мене  ти  хочеш,  царю? 
Ономай.  Всі  герої, 

найбільші  навіть,  купували  так 

собі  жінок. 
Кассандра         То  не  було  геройство. 

Герой  користн  не  шукає  зроду. 
Ономай.  Геройство-  мусить  мати  надгороду, 

се  і  боги  і  люде  признають. 
Кассандра.  Хіба  не  досить  слави? 
Ономай.  Слави  маю 

я  й  так,  царівно,  досить,  а  дружини 

не  маю  ще,  от  і  беру  тебе. 
Кассандра.  Уже  й  береш?  Я  ще  не  віддаюся. 
Ономай.  Царівно,  правду  мовити,  я  честь 

хотів  тобі,  питаючи,  зробити, 

як  жриці  божій  і  царівні  Трої, 

а  в  нас  у  Лідії  нема  звичаю 

дівчат  питати,  коли  батько  згоден. 
Кассандра.  Знай,  Ономаю,  шлюб  такий  не  буде 

з  Кассандрою  щасливий. 
Ономай.  Не  лякай, 

пророчице,  мене  пророкуванням. 

Я  думаю,  що  й  доля  любить  сильних, 

одважних  і  рішучих;  кожна  жінка 
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повинна  їх  любити,  а  не  любить, 

то  муситиме  полюбити. 
Кассандра.  Царю, 

не  знаєш  ти  мене,  що  так  говориш. 
Ономай.  Жінок  я  досить  знаю. 
Кассандра.  Та  Кассандра 

ще  не  була  між  ними. 
Ономай.  От  тому 

я  й  хочу  взять  її. 
Кассандра.  На  лихо  взяв-би! 

Я  не  люблю  тебе. 
Ономай.  Полюбиш! 

Кассандра.  Ні,  ніколи 

не  полюблю  того,  хто  так  підступно 

скористав  з  нашої  недолі. 
Ономай.  Хто  так  славно 

твій  край  відрятував? 
Кассандра.  Не  квапся,  царю, 

то  ще  лежить  у  Зевса  на  колінах. 
Ономай.  А  якби  стало  так? 
Кассандра.  Я  оборонцю 

хвалу  і  дяку  склала-б,  якби  він 

покинув  вимагати  в  надгороду 

мене... 
Ономай.  Я  бачу,  ти,  царівно,  мудра! 

„Хвала  і  дяка" — от  і  вся  запдата. 

Та  се  я  дам  якому  злидареві 

від  свого  столу  м'яса,  то  й  почую 

хвали  і  дяки  досить. 
Кассандра.  Чи  ти  бачив, 

як  оборонця  визволені  славлять'/ 
Ономай.  Не  раз,  не  два!    Скажу   тобі,    царівно, 
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що  переможця  і  не  так  ще  славлять 

подолані.  Я  й  те  і  друге  знаю — 

ціна  обом  однакова,  бо  все  то 

безсилля  силу  славить.  Але  силу 

віддати  за  таке — збожеволіти! 

Я  не  безумний.  Голову  нести, 

губити  військо,  щоб  „хвалу  і  дяку'4 

сказав  хтось  по-троянськи?  Я  се  дома 

почую  по-лідійськи  від  жіноцтва, 

як  військо  приведу  назад  без  бою. 

[Мовчання]. 

Так  що -ж,  царівно? 

[Налагоджується  йти.    Кассандра    мовчить,   але 
видимо  бореться  з  собою,  Ономай  бариться,  зав- 
важивши се]. 

Деіфоб     [увіходить.    Завваживши   нерішучі    постави 
обох,  проникливої  грізно  дивиться  на  Кассандру] 

Згода,  сестро? 
Кассандра.  Згода! 

Ономай.  По  щирости? 
Кассандра.  Як  голову  нести, 

губити  військо  ти  готов  за  теє, 

щоб  я  сказала:   „сі  уста  твої, 

ся  постать,  сії  очі", — добре,  згода. 

Коли  твій  люд  готов  своїх  жінок 

лишити  вдовами,  аби  цареві 

здобути  наречену, — добре,  згода. 

По  щирости  кажу! 
Ономай,  Чудна  у  тебе, 

Кассандро,  щирість.  Ну,  та  годі 

змагатися  словами,  час  іти, 

щоб  заслужити  ділом  надгороду. 


КАССАНДРА.  199 


Клссандра.  Які  діла,  така  і  надгорода! 

Прощай-же,  Ономаю! 

Он  о  май.  Будь  здорова. 

[Ономай  і  Деіфоб  виходять.  Знадвору  чутно  глу- 
хий лемент  великої  юрби]. 

Поліксена  [вбігає]. 

Кассандро,  пробі,  що  ти  наробила? 
Кассандра.  Я  мусіла,  сестрице,  дати  слово. 
Поліксен  а.  Так   ти   дала?   Так,  значить,  то  но- 
К.\(  сандра  [холодно].  [правда? 

Ти,  Поліксено,  чиниш,  мов  безумна; 

пе  знаєш,  за  що  і  кориш  і  хвалиш. 
Поліксена.  Хвалю  за  те,  що  ти  вволила    волю 

і  батька,  й  брата,  і  всеї  родини. 
Кассандра.  То,  значить,  і  твою? 
Поліксена.  Та  що  ж,  сест- 

видима  смерть  страшна.  [ричко, 

Кассандра.  А  для  рятунку 

не  варто  жалувать  хоч  і  сестри? 
Поліксена.  Але-ж  тобі  там  буде  добре,  люба, 

царицею  у  Лідії  багатій, 

її-ж  недарма  золотою  звуть. 
Кассандра.  На  золото  Кассандра  не  жадібна, 

і  з  неї  досить  одної  обручки. 

[Дивиться  на  Долонову  обручку  на  своїй  правиці]. 
Поліксена  [пестить  її]. 

Сестриченько,  я  знаю,  як  се  тяжко 

забути  милого,  та  нащо-ж  мертвим 

щось  инше,  крім  волосся,  сліз  і  жертви9 

Долонові  ти  справиш  гекатомбу, 

як  богові,  бо  Лідія  багатша 

від  Трої,  там  царицею  ти  будеш. 
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Кл<  олнді'л.  За  йелюбом? 

ііоліксена.  Та  що   робити,    сестро? 

Чи  тож  багато  є  таких:  що  йдуть 
по  волі  й  по  любові?  Се  вже  доля 
така  жіноча  слухати  не  серця, 
а  волі  рідних, — добре  ще,  як  рідних, 
а  тож  не  раз  і  переможець  гордий 
примусить  бранку  за  дружину  стати. 
Он  Деїфобова  Антея  йшла 
за  нього  по  неволі,  а  протее 
тепер  вона  йому  дружина  вірна 
і  дітям  ніжна  мати. 

ІІАС.ЧМНДРА.  ІІОЛІКСеНО, 

а  якби  знов  посватали  тебе 
після  Пелїда  за  якого-небудь? 

Поліксен  а.  Та  що-ж...  я  знаю,  другого  не  буде 
такого,  як  Пелід,  але-ж  мені 
до  віку  дівувати  не  годиться, 
і  я  пішла-б,  якби  хто  був  до  пари, 
як  не  дружину,  то  діток  любяла-б, 
як  не  кохання,  то  хоч  господарність, 
покірливість  і  вірність  принесла-б 
дружині  в  посаг. 

Клссандра.  А  якби  не  мала 

нічого,  крім  ненависти  й  проклонів, 
то  що-б  ти  принесла  своїй   „дружині"? 

ііоліксена.  Яка  ти  знов  страшна, якеє  говориш! 
Кассандро.  признавайся,  значить,  правда, 
що  ти  його  кляла  і  віщувала 
йому  й  Лідійдям  згубу? 

г»АьСЛНД:'А.  ВІДКИ   ЗНавШ? 

ТІ  О  л  т  і,  '  е  и  А  [трошки  збентежена]. 
Мої  рабині  під  вікном  були, 
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сушили  вовну,  чули  ненароком 
розмову  вашу.  І  не  знаю,  як 
твої  слова  передались  Лідій  ця  м. 
Ти  чула  гомін?  То  гукало  військо 
Лідійське:  „царю,  ми  не  йдем  на  згубу, 
Кассандра  закляла!  Ми  йдем  додому! 
Хай  гине  Троя,  як  їй  те  судилось!" 
І  вже  три  лави  подались  додому. 

Касгандра  [мимохіть].  Хвала  богам! 

ііоліксена.  Кассандро!  безсоромна! 

Кассандра.  Але-ж  вони-б    загинули    всі  марне, 
бо  се-ж  їх  смерть — заручини  мої! 

ііоліксена.  То  нащо-ж  ти  дала  цареві  слово? 

Кассандра.  Це  об'ертай  меча  в  гарячій  рані! 
Се  нечесть,  Поліксено,  тяжкий  сором 
на  голові  моїй,  отеє  слово. 
Се  примус  і  ненависть  промовляли 
ганебне  слово,  а  не  я-.  Ой,  сестро! 
Я  так  чого  ненавиділа  палко, 
його  і  все  його  безглузде  військо, 
оту  юрбу  рабів!  Я  радо,  щиро 
промовила — їм  на  погибель — „згода"! 

ііоліксена.  Страшна,  незрозуміла  ти,  Кассандро1 

Лндромаха  [увіходить]. 

Хвала  богам!  Пішли  таки  Лідійді! 
Пішли  на  бій.  Царь  Ономай  сказав: 
„Я  маю  слово  згоди  від  Кассаидри". 
Гелен  запевнив,  що  по  птаству  бачив 
щасливий  знак  на  шлюб  і  перемогу, 
а  Деїфоб  сказав,  що  то  неправда, 
п  'мов-би  ти  кляла  царя  й  ЛідШців. 
І    заспокоїлись  вони  й   шшли. 
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Кассандра.  Гелен  казав,  що  він  по  птаству  бачив 
щасливий  знак  на  шлюб  і  перемогу? 
Неправду  він  сказав! 

Анд  ром  ах  а.  Та  що,  Кассандро, 

доволі  з  нас  уже  твоєї  правди, 
зловісної,  згубливої,  так  дай-же 
нам  хоч  неправдою  пожить  в  надії, 
Ох,  я  вже  втомлена  від  тої  правди! 
Ой,  дай  мені  хоч  сон,  хоч  мрію,  сестро! 
Дай  вірити  хоч  день,  що  мій  синочок, 
Астіанакс  єдиний  буде  жити, 
що  не  загине  він  од  рук  ворожих 
і  буде  сильний,  владний,  богорівний, 
як  був  його  отець,  мій  любий  Гектор! 
Ох,  дай  мені  хоч  сон,  хоч  мрію,  сестро! 

Кассандра.  Для  сна,  для  мрії  ти  згубить  готова 
усе  те  військо?  Сором,  Андромахо! 

Андромаха.  Не  сором,  ні,  і  кожна  мати  скаже, 
що  се  не  сором.  Що  мені  чужинці? 
Чого  я  маю  жалувати  їх? 
А  може-яс  то  і  правда,  що  врятують 
вони  нам  Трою?  Може-ж  то  і  правда? 

Кассандра.  Та  тілько  „може"? 

Андромаха.  Досить  і  того, 

Надія  є,  Кассандро,  є  надія! 

Кассандра.  Прошу  тебе,  сестрице  Поліксено, 
пошли  свою  рабиню  по  Гелена. 

Поліксен  А.  Гаразд.    [Виходить] 

Андромаха.  Нащо  тобі  Гелен? 

Кассандра.  Я  хочу 

його  спитати.  Я  собі  не  вірю. 
Вже  бачиш  довершилась  божа  кара: 
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не  тілько  инші,  а  й  сама  Кассандра 
зневірилась  в  Кассандрі.  Я  не  знаю, 
чи  все  те  правда,  що  тепер  я  бачу. 

Андромлха.  А  що-ж  ти  бачиш? 

Кассандра.  Годі,  Андромахо, 

мене  питати,  щоб  потім  клясти. 
На  голові  моїй  вже  й  так  проклони 
тяжать,  немов  залізна  діадема, 
сплелися  над  чолом  слова  вразливі, 
немов  гадюки  над  чолом  Медузи, 
шиплять   ворожо,   труять,  глушать  розум... 
Іди,  збери  своїх  рабинь,  звели  їм 
кітари  й  флейти  взяти  і  музику 
збратати  з  ніжним  співом,  може  сон 
і  мрію  золоту  вони  накличуть 
тобі  на  очі,  втомлені  від  сліз. 
6  в  тебе  фінікіянка  рабиня, 
ота,  що  вміє  змії  замовлятп, 
вона  приспить  в  тобі  змію  трівоги, 
і  ти  заснеш,  і  в  сні  тому  не  буде 
нічого  злого,  ні  війни,  ні  смерти, 
ні  страху,  ні  Кассандри. 

А  ядром  ах  а.  Не  глузуй! 

Я  вірю,  що  таки  Лідійці  прийдуть 
з  царем  і  з  перемогою.  Прощай! 


[Вііходитьі 
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VI. 

Той  самий  Касоандрин  покій.  Кассандра  і  Гелен. 

Кассандра.  Так  ти  скажи  мені  по  правді,  брате, 
яку  ти  провість  по  пташках  побачив? 
[Дивиться  йому  в  вічі,  Гелен  їх  спускає  додолу]. 

Гклен.  Та  що  там!  Ми  обоє  віщуни 

і  добре  знаєм,  ще  пташки,  й  утрібкй, 
і  кров,  і  дим  від  жертви,  все  то  тілько 
покраси  й  покривало  голій  правді 
про  людське  око.  Адже  тая  правда — 
цнотлива  дуже  і  поважна  жінка, 
і  сором  їй  ходити  без  одежі.  [Сміється]. 

Кассандра.  Але  й  сама  я    жінка,   отже   правду 
я  можу  бачити  й  невбрану. 

Гелен.  Сестро, 

скажи  мені,  хто  бачив  голу  правду? 

Кассандра.  Я  рачила  її  аж  надто  часто! 

Гелен.  Чи  певна  ти,  що  ти  її  очима 
своїми  не  наврочила. 

Кассандра.  Гелене, 

торкнувся  ти  до  виразки  палкої, 
але  стерплю  одважно,  хочу  щиро 
порадитись  тебе, — ти  наймудріший 
з  усіх  братів,  гнучкий  і  тонкий  розум 
у  тебе,  як  вогонь. 


К  А  С  С  А  Н  Д  Р  А.  205 


Гелен.  Або  як  вуж? 

Фрігійський  розум,  сестро!  Ми,  Троянці, 
за  довгий  час  облоги  вже  навчились 
звиватися  вужами.  Що  робити? 
Коли-б  ти  бачила,  як  Деїфоб 
звивавсь  леред  Лідіицем,  ти-б  сказала, 
що  й  другий  брат  гнучкий-тонкий  зробився. 

Кассандра.  Не  говори  мені  про  гнучкість  плаза, 
для  мене  то  не  мудрість,  а  гидота. 
Скажи  мені  по  щирости,  як  брат 
сестрі  коханій:  чи  ти  справді  думав — 
чи  по  пташках,  чи  просто,  все  одно — 
що  в  сих  заручинах  рятунок  Трої 
і  що  рятунок  той  дадуть  Лідійці? 

Гелен.  Ти  завдала  мені  трудне  питання. 
По  щирости:— раз  думав,  а  раз  ні. 

Кассандра.  Як  розуміти  се? 

Гелен.  А  так.  Спочатку 

я  певен  був,  побачивши  те  військо, 
наїжене  списами,  незчисленне, 
на  силу  свіже,  на  одвагу  дуже, 
що  Еллінам,  потомленим  війною, 
знесиленим  облогою,  не  встоять 
проти  царя,  жадібного  звитяги. 
І  певен  я*  коли-б  та  перемога 
була  в  руці  в  Геленп,  в  Поліксени, 
чи  в  Андромахи,  чи  в  котрої  хочеш, 
та  не  в  твоїй,— вона  була-б  за  нами. 

Кассандра.  Чи  й  ти  гадаєш  так,  шо  все  нещастя 
походить  від  КассанДри? 

Гелен.  Хоч  не  все, 

але  багато. 
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Кассандра.        Брате!  що  ти  кажеш? 

Ге  ден.  Ти  щирости  хотіла,  і  вволив  я 
твоє  бажання,  не  моє,  сестричко. 
Та  я  тебе,  Кассандро,  не  картаю, 
невинна  ти  з  своєї  вдачі.   Певне 
боги  в  тім  винні,  що  дали  тобі 
пізнати  правду,  сили-ж  не  дали, 
щоб  керувати  правдою.  Ти  бачиш 
і,  склавши  руки,  або  заломивши, 
стоїш  безвладна  перед  тим  привиддям 
страшної  правди,  мов  закам'яніла, 
немов  на  тебе  глянула  Медуза, 
і  тілько  жах  наводиш  на  людей. 
А  правда  від  того  стає  страшніша, 
і  люде  тратять  решту  сили  й  глузду, 
або  ідуть  з  одчаю  на  пропаще, 
а  ти  тоді  говориш:  „я-ж  казала!" 

Кассандра.  А  що-ж  би  ти  зробив? 

Гелен.  Те,  що  роблю. 

Я  з  правдою  борюсь  і  сподіваюсь 
її  подужати  і  керувати 
от,  як  стерничий  кораблем  керує. 

Кассандра.  А  Мойра,  брате,  невблаганна  Мойра? 
її-ж  бо  воля  світом  всім  керує, 
а  ти  се  мав-би  керувати  нею? 

Гелен.  Не  так,  Кассандро.  Мойра    так    врядила, 
щоб  був  і  світ,  і  море,  і  керманич, 
і  корабель,  і  бурі,  і  погода, 
і  скеля,  і  затока;  щоб  була 
і  боротьба,  й  надія,  й  перемога, 
і  правда,  і...  неправда. 

Кассандра.  Коли  так, — 

вона  бажає,  щоб  була  й  Кассандра. 


КАССАНДРА.  207 


Гелен*  і  щоб  Гелен  боровсь  проти  Кассандри. 

Оцю  я  правду  бачу  і  борюся, 

щоб  нам  троянський  корабель  стягти 

з  тієї  мілизни,  куди  Кассандра 

його  загнала  правдою  своєю. 
Кассандра.  А  ти  його  неправдою  врятуєш? 
Гелен.  Що  правда?  Що  неправда?  Ту  брехню, 

що  справдиться,  всі  правдою  зовуть. 

Одного  разу  раб  мені  збрехав, 

що  мій  фіал  украдено,  бо  просто 

не  хтілося  йому  шукать  фіала, 

а  поки  лінувався  раб,  то  й  справді 

фіал  було  украдено.  Де  правда 
.  була  тут,  де  брехня?  Тоненька  смужка 

брехню  від  правди  ділить  у  минулім, 

але  в  прийдешньому  нема  вже  й  смужки. 
Кагм  андр  а.  Коли  хто  каже  те,  в  що  й  сам  не  вірить, 

то  се  неправда  явна. 
Селен.  А  як  скаже, 

хоч  в  добрій  вірі,  тілько  помилившись, 

не  до  ладу,  то  се  вже  буде  правда? 
Кассандра.  А  як-же  ти,  Гелене,  одріжняєш 

брехню  від  правди? 
Гелен.  Та  ніяк.  Я  просто 

даю  їм  спокій. 
Кассандр\.  Як-же  ти  віщуєш? 

Що  кажеш  людям? 
Гелен.  Те,  що  треба,  сестро, 

те,  що  корисно,  або  що  почесно. 
Кассандра.  Невже  ніколи  ти  того  пе  бачиш, 

що  буде,  неминуче,  невблаганне? 

Невже  тобі  не  каже  в  серці  голос: 

„так  буд",  так!  так  буде,   не  ипакше!" 
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Гелен.  По  щирости  сказавши, — ні,  ніколи. 

Кассандра.  То  нам  порозумітись  дуже  тяжко. 
Але  скажи,  як  можеш  ти  прилюдно 
казати:  „бог  мені  відкрив...  я  бачив... 
я  голос  чув  таємний",  коли  то 
неправда  все? 

Гелен.  Знов  правда  і  неправца! 

Лишім  оці  слова,  нема  в  них  глузду. 
Ти  думаєш,  що  правда  родить  мову? 
Я  думаю,  що  мова  родить  правду. 
4  чим-же  нам  таку  назвати  правду, 
що  родиться  з  брехні?  Чи  ти  ніколи 
не  бачила  такого  нарождення? 
Я  бачив  безліч  разів.  Слово  плідне 
і  більше  родить,  ніж  земля- прамати. 

Кассандра.  Але  ти  сам  казав:  „роблю  що  треба 
і  що  корисно,  що  почесно".  На  що-ж 
потрібно  удавати  віщуна? 
Хіба  корисно  то,  хіба  почесно? 

Гелен.  А  вже-ж!  Якби  сьогодня  батько  й  браття 
і  з  ними  всі  Троянці  і  Троянки 
Лідійців  умовляли  та  благали, 
ні  на  що-б  не  здалось  те  все,: — Лідійці 
сказали-б  тілько:  „закляла  Кассандра, 
нророчиця, — війна  і  шлюб  нещасні". 
А  я  прийшов  з  повагою  жерця, 
в  віщунській  діадемі,  патерицю 
посріблену  здійняв  високо  вгору, 
мов  блискавка  зона  свінула  в  вічі 
усім  чужинцям.  Я  сказав:  „мовчіть 
і  ждіть.  Я  випустив  із  храму 
свячених  голубів".  Замовкли  миттю 
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і  галас  і  розмови.  Я  сказав: 

„царь  Ономай  образив  Аполлона, 

засватавши  пророчицю  його 

і  не  спитавши  згоди  стріловержця 

і  бог  за  те  свій  гнів  йому  прорік 

устами  віщими  Кассандри.  Можна 

де  одвернути  гнів,  офірувавши 

для  бога  пишну  гекатомбу  з  білих 

волів,  що  не  були  ще  нід  ярмом". 

—  „Я  обіцяю!"  крикнув  царь  лідійський. 

А  я  гукнув:  „я  бачу:  голуби 

вернулись  і  годують  голуб'яток! 

Щасливий  поворіт  і  шлюб  щасливий!" 

І  словом  тим  -я  переміг  тебе, 

видюша  сестро. 

Ка< хандра.  Чи  надовго,  брате? 

Гелен.  Побачимо!  Се  правда,  що  на  полі 
воюють  не  Лідійці  й  не  Ахайці, 
а  ти  і  я,  Одвагою  керує 
Гелен,  а  розпачем  Кассандра  править. 

Кассандра.  А  що,  коли  Кассандра  переможе? 
Чим  виправдить  Гелен  свою  неправду? 

Гклкн.  Прилюдпо  скаже:  „це  Ьам  Ономай 
себе  згубив,  бо  замісдь  гекатомби 
саму  обіцянку  дав  Аполлону". 
Собі-ж  він  скаже:  „зброя  поломилась, 
але  ми  иншу  знайде м.  Все-ж  почесні ш 
при  зброї  гинути,  ніж  голоруч". 

Кассандра.  Чому-лс  тип  сам  не  йшов  у  бій  сьо 

годня, 
не  з  патерицею, — з  мечем  і  списом? 

Гелен.  Бо  меч  і  спис  мала  для  мене  зброя, 
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бо  людські  душі — от  моє  знаряддя, 

крилате  слово — от  моя  стрілу, 

люд  проти  люду — от  мій  поєдинок! 

Усім  тим  правлю  я,  фрігійський  розум. 

Ся  діадема,  сяя  патериця — 

то  знаки  влади  над  всіма  царями. 

Я  рівного  собі  не  маю  тут 

з-поміж  усіх  владарів  і  героїв. 

Ти  тілько  рівна,  може  навіть  вища, 

і  ми  боротись  будем  до  загину. 

Кассайдра.  Ох,  я  сама  не  знаю,  чи  хотіла-б, 
чи  ні  тебе  перемогти  сьогодня! 
Ненависний  мені  той  шлюб,  мов  смерть, 
я  так  його  боюсь,  як  згуби  Трої. 

Гелен.  Либонь  у  тебе  не  фрігійський  розум. 
Чи  ти  не  чула,  як  боги  часами 
своїх  обранців  хмарою  вкривають? 
У  мене  є  тайник  під  олтарем, — 
як  станеш  ти  з  тим  Ономаєм  поруч, 
приносячи  богам  весільну  жертву, 
від  жертви  піде  дим,  сірчана  хмара, 
а  як  розійдеться — замісць  Кассандри 
порожнє  місце  буде.  Розумієш? 

Кассандра.  Се  стид  і  ганьба — радити  таке! 
Чи  це  по  твойому  „почесний"  вихід? 

Гелен.  Зате  корисний  і  безпечний,  сестро. 

Кассандра.  Воліла-б«я  себе  мечем  убити! 

Гелен.  і  тим  роздратувала-б  Ономая, 
а  слово  все-таки  своє  зламала-б. 
І 'некорисно  й  непочесно,  сестро. 
[Дивиться  з  усміхом  на  неї]. 
Ми  не  однакові,  а  все-ж  ми  рівні, 
як  не  в  ділах,  то  все-ж  хоч  у  думках. 
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Поліксенл  [входить]. 

Царь  Ояомай  убитий,  а  Лідійді 
урозтіч  кинулись.  Ой  горе,  горе! 

Гелен.  Радій,  Кассапдро,  ти  перемогла! 

КАССАНДРА  [віщим  голосом]. 

Не  я,  а  Мойра.  Я  її  знаряддя. 
Тонкий  фрігійський  розум  і  гнучкиіі, — 
його  зігнула  Мойра  і  зломила, 
її  нравиця  і  важка  й  тверда, 
вона  кує  з  народів  зброю  світа, 
а  я  і  ти — ми  тілько  цвяхи  в  зброї. 
Не  перецінюймо  себе,  Гелене. 

Дід  РОМ  АХ  А    [вбігає  й  несамовито  кидається  до  Ка< 

САНРИ]. 

Ти,  люта  згубо,  всіх  нас  загубила! 
КАССАНДРА  [спокійно  показує  на  Гелена]. 
Питай  його,  чом  він  не  врятував. 
Ми  віщуни  обоє,  значить,  рівні. 
[Виймає  з-за  пояса  кужілку  і  сідає  прясти]. 


VII. 

Великий  майдан  з  храмом  посередині  на  чималім  під- 
вищенню. Праворуч  в  глибині  двір  царя  Пріяма,  ближ- 
че до  сцени  ріжні  инші  будови  міста  Іліона.  Ліворуч 
близько  до  сцени  Скайська  брама.— -Ясний  ранок,  май- 
дан залитий  сонцем.  Велика  юрба  люду  троянського 
то  входить,  то  виходить  у  браму,  товпиться  перед  хра- 
мом, гомонить,  то  дужче,  то  тихше,  часом  зовсім  за- 
тихає і  жде  чогось,  насторожившись.  —  3  царського 
двору  виходить  Гелен  в  святочній  білій  одежі,  у  сріб- 
ній діадемі,  з  білою  посрібленою  патерицею  в  руці,  іде 
урочистою  гієратичною  походою. 

Голоси  в  народі.  Гелен  іде!  Дорогу  прозорливцю! 

Гелен  [зіходить   на  храмовий   перістіль  і  дає   знак 
патерицею,  стукнувши  нею  тричі  об  мармуровий 
поміст,  далі  починає  промову  велично-віщим  го- 
лосом]. 
Батьки,  брати  й  синове!  Рідна  Троє! 
Боги  з  Олімпу  зглянулись  на  сльози, 
на  гекатомби,  на  благання  наші, — 
без  зброї  подолали  ворогів. 
Зевс  Еллінам  поклав  у  серце  звагу 
по  добрій  волі  залишити  Трою. 
Підіть  за  браму — зник  ахайський  табор, 
лиш  кін  один  стоїть  на  таборищі, — 
богам  троянським  в  дар  дали  Ахайці 
того  коня.  Він  з  дерева,  не  пишний 
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і  не  коштовний  вшськовиіі  дарунок, 
та  він  дорожчий  нам  від  срібла-злота, 
від  мармору  й  каміння  дорогого. 
Дарунок  згоди  ліпший  над  здобуток, 
що  на  війні  ціною  крови  взято. 
Ахайці  відплили  від  нас  по  волі 
своїй  і  всіх  богів,  а  дар  лишили 
на  знак  пошани  й  згоди.  Честь  Ахайцям! 

Люде.  Ахайцям  честь! 

Голос  Кассанд^и  [з  храму]. 

За  кров,  за  смерть,  за  сльози! 

ДбіФОБ  [обертаючись  до  дверей  храмових]. 
Мовчи,  Кассандро! 

Гелен  [до  Троянців].       Вам,  троянські  мужі, 
я  ражу  дар  той  повезти  у  храм 
і  край  Палладіона  там  поставить. 

Кассандра  [з'являється   на   дверях  з  чорною   пате 
рицею  і  простяга  її,  немов  загорожуючи  вхід]. 
Я  не  пускаю  в  храм. 

Гклен  [одбивае  її  патерицею  своєїо]. 

Вступись,  Кассандро! 

КАССАНДРА    [знов  загорожуе]. 

Мені  належить  влада  не  пускати. 

Чоловіки  не  сміють  наближатись 

до  постаті  Паллади.  Я  сторожа 

Палладіона.  Ти  вступись,  Гелене, 

гляди  своїх  пташок. 

| Дивиться  йому  в  вічі,  він  спускає  патерицю |. 

Нечистий  дар! 

Проклятий  дар! 

[Люп  порікує,  видимо  збентежений]. 
Голос  з  юрби.  Та  геть  її  женіть, 

зловісницю! 
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Другий  голос.  Мовчи!  вона-ж  царівна! 

Перший  голос.  Дарма!  Вже  те  її. пророкування 

уїлось  нам  у  печінки.  Не  доки-ж 

терпіти  се! 
Третій  голос.  Убить  її! 

[Якийсь  молодик  заміряється  списом]. 
Гелен  [здержує  знаком  руки]. 

Не  руште! 

Не  проливайте  крови— там  святиня! 
Деіфоб.  То  як-же  буде,  брате,  з  подарунком? 
Гелен.  Ми  храм  довий  збудуємо  для  нього, 

„храм  згоди"  буде  зватись.  Поки  що 

стоятиме  в  царськім  дворі  дарунок. 

[До  Деіфоб  а].  Ти  призначи  сторожу  для  пошани. 
Кассандра.  Сліпий  побитих  на  сторожу  ставить! 
Деіфоб.  Кассандро! 
Гелен.  Брате,  й  ви,  троянські  мужі, 

перевезіть  коня  в  царське  подвір'я. 

[Деіфоб   дає   знак   рушати   і   подається   сам  до 
СкайськОЇ  брами]. 

Голоси  з  люду.  Гелен  наказує!  Рушаймо,  браття! 

Гелена  хай  боги  благословлять! 

Він  розум  наш!  Вія  наше  око  ясне! 
Кассандра.  Єдине  око — й  те  більмом  зайшло! 

[Увесь  люд  рушає  за  Скайську  браму]* 
Гелен.  Кассандро,  слухай,  нащо  ти  мене 

на  пробу  ставиш  дотинками  тими? 
Кассандра.  На  пробу,  чи  не  станеш  раз  видющим. 
Гелен.  Кассандро,  се-ж  безумство!  Річ  видима: 

ахайський  табор  спорожнів;  на  морі 

ані  човна,  ні  цяточки  немає. 

Розвідачів  далеко  розсилали 
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ми  з  Деїфобом,  найбистріших  хлопців 

і  кінно  й  піхотою.  І  не  видко, 

щоб  де  була  яка  залога,  чати, 

чи  щось  подібне. 
Кассандра.  Дурно  де  дає 

дарунків  ворог. 
Гелен.  Таже  той  дарунок — 

то  миру  знак.  Чи  ти-ж  не  розумієш? 
Кассандра.  Вже-ж  ні.  Якби  оце  посеред  моря 

палка  жарина  плавала  по  хвилях, 

розжеврена  вогнем — то  був-би  знак 

воді  від  полум'я  на  мир?  Та  хто-ж  би 

збагнув  такеє? 
Гь:лкн.  Люде  не  стихії, 

і  лиху  й  гніву  людському  є  край. 

Ахаянок  вже  підросло  багато 

за  час  війни,  і  може  Менелай 

молодшу  дома  знайде  від  Гелени. 
Клем  андра.  Гелену  бачив  він  на  Скайській  брамі 

учора  зрана. 
Гелен.  Що-ж? 

Кас*  андра.  Піди,  Гелене, 

де  неї  в  гінекей  і  там  подумай, 

що  ти  сказав. 

Гелен  [задумується.  Тим  часом  з  Скайської  брами 
показується  гурт  узброєвих  Троянців.  Гелен  по- 
казує на  їх  Кассандрі]. 

Ти  бачиш  ті  списи 
і  ті  мечі? — Не  треба  й  остороги 
пророчої.  Он  вартовий  сурмач. 
Тож  сурма  голос  має,  Троя — вуха. 

К\<  сандра.  Німий  глухого  буде  вартувати! 

Ге лін.  Кассандро,  годі!  Я  глухий  для  тебе. 
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так-же  и  твої  слова  німі  для  мене. 

Договорились  ми  до  краю.  Годі. 

ДнцФОБ  [з  юрбою  узб  роєних,  веде  зв'язаного  Елліна  до 
Кассандри  й  Гелена]. 

Сюди  його,  сюди!  Нехай  розсудять 
троянські  прозорливці  сюю  справу 
і  скажуть  нам,  що  маємо  робити 
з  оцим  чужинцем.  Брате,  й  ти,  Кассандро 
послухайте  і  зважте.  Ми  застали 
сього  чужинця  край  коня  на  полі. 
Блукав  мов  непритомний,  сльози  лив 
і,  руки  ламлючи,  слова  безладні 
викрикував.  Ми  зайняли  його, 
пізнавши  Елліна  з  одежі  й  мови. 
Тепер  між  нами  розділилась  Думка: 
одні  говорять  одпустить  його, — 
він  тим  покинутий,  що  божевільний, 
і  певне  він  не  зробить  зла  нікому, 
а  другі  кажуть:  се  розвідач  хитрий, 
убить  його,  щоб  не  було  біди. 

[Поки  Деіфоб  говорить,  надходять  люде,  чоло- 
віки й  жінки,  хто  з  поля  від  Скайської  брами, 
хто   з  будинків   від   міста,  і  збіраються  «в  гурт]. 

Голоси  з  гурту.  Убить!  убить! 

Один  голос.  За  віщо? 

Другий  голос.  Так,  для  помсти. 

Третій  голос.  Для  остороги. 

Четвертий  голос.-  Покарає  Зевс 

за  кров  невинну. 

Деіфоб  [дужчим  голосом].    Замовчіть,  Троянці! 
Не  вам  належить  суд.  Скажи,  Гелене, 
убить  його,  чи  визволити  радиш? 
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Геден.  Ні  те,  ні  друге.  Марне  убивати 
немає  чести  нам,  та  й  небезпечно, 
бо  як  дізнаються  про  те  Ахайці, 
що  Елліна  убито  без  вини, 
то  знову  можуть  розпочати  чвару 
на  довгі  роки.  Тілько-ж  і  пустити 
непевного  чужинця — необачно. 
Нехай  собі  живе,  але  у  путах 
під  пильною  сторожею. 

Сі  НОН  [полонений  Еллін].  Ой,   царю, 

чи  віщий  прозорливцю!  Я  їїе  знаю, 
як  маю  величать  мого  владаря... 
Але  я  бачу  розум  боговитий 
у  тебе  на  чолі.  Збагни-ж,  премудрий, 
ти  душу  Елліна.  Я  сам  з  Еллади. 
Елада — се-ж  колиска  споконвічна 
святої  волі.  Правний  син  Еллади 
без  рідної  стихії  жить  не  може, 
а  хоч  би  й  міг— не  хоче. 

Кассандра.  Ти  сим  словом 

на  смерть  почесну  в  Трої  заслужив. 

Гелен.  Чого  на  смерть?  Пусти  його  на  волю, 
коли  нема  вини  на  ньому. 

Кассандра.  Брате, 

що  єсть  вина?  Хіба  гієна  винна, 
що  смертю  й  розпадом  живитись  мусить? 

Деіфоб.  Хіба  ти  знаєш  заміри  чужинця, 
що  так  його  рівняєш  до  гієни? 
Коли  ти  знаєш,  то  скажи  виразне, 
що  саме  він  замислив  нам  на  згубу. 

Кассандра.  Не  знаю  я  нічого,  тілько  бачу 
кривий  гієни  погляд,  тілько  чую 
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проникливий  хижацький  голос... 
[В  раптовім  нестямі]. 

Ой! 
Гієни  бродять  по  руїнах  Трої 
і  лижуть  кров  іще  живу...  гарячу... 
обнюхують  ще  незастиглі  трупи 
і  радо  скиглять... 

[Стогнучи, закриває  обличчя  руками.  Люде'стоять 
у  важкому  мовчанні,  далі  починають  перешіпту- 
ватись. Сшон  трівожно  оглядається  на  всі  боки] 

Д  і ;  і  Ф  о  в  [бере  Каєслндру  за  руку  і  потрясає.  Стиха]. 

Сестро,  спам'ятайся! 

Доволі  слів  тих  темних  і  страшний, 

що  придавили  люд,  мов  димна  хмара. 

[Вголосі. 

Коли  гієну  бачиш  в  сім  чужинці, 

ну,  що-ж,  убий  його,  ми  не  бороним. 
Гелец  [подає  їй  жертовний  меч]. 

Ось  маєш  меч! 
Кассандра  [збентежена].  Ні,  браття,  я  не  вмію 

мечем  владати. 
Гелен.  Жриця  мусить  вміти 

в  потребі  всяку  жертву  заколоти 

рукою  власною. 
Кассандра.  Хіба  се  жертва? 

Гелен.  Се  жертва  прозорливості  твоїй. 
Кассандра.  Чому-жтисамсю  жертву  не  заколеш? 
Гелен.  Сліпий  на-осліп  лати  кров  не  хоче. 

Нехай  твоє  видюще  око  править 

рукою  певною.  Єдине  серце 

нехай  наказує  руці  й  очам. 
Деіфоб.  Хай  буде  так.  Нехай  хоч  раз  Кассандра 
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не  скаржиться  на  людську  неймовірність. 
Коли  невинен  Еллін,  хай  за  кров 
спокутує  Кассандра' перед  Зевсом, 
а  людський  суд  мовчатиме  тепер, 
за  сеє  ручить  старший  син  Пріяма. 
[Гелен  вкладає  меча  в  руку  Кассандрі]. 
Кассандра  [мовчки  бере  меча]. 

[На  знак  Деіфобовий  Сінона  підводять    ближче]. 
О І  НОН     [простягає   до   Кассандри  звязані  руки  і  па- 
дає на  коліна]. 

Пророчице!..  Ох,  як  благати  маю 
негідний  я  пречистую  тебе? 
Чужі  тобі  дрібні  діла  людськії, 
ти,  богорівна,  дивишся  як  Мойра 
на  болі  серця  смертного,  слабкого... 
Ще  може  горе  кревної  родини, 
тобі,  як  і  богак,  святе  здається, 
та  я  нещасний  без  родини  в  світі, 
я  сирота  без  катері,  без  батька, — 
признатись  мушу,  ти-ж  бо  всевидюща... 
Єдину  тілько  маю  наречену, 
вона  мене  кохає...  О,  я  тямлю, 
для  твого  слуху  сі  слова — марниця... 
Коли-б  ти  знала.,.  Ох,  коли-б  ти  знала, 
як  рветься  серце  з  тяжкої  розлуки 
і  як  душа  вмірає  від  трівоги! 

[Серед  Троянок  рух,  зітхання,  де  котпі  втирають 
сльози] 

Кд  ССАНДР  \  [хоче  запанувати  над  власним  зрушенням]. 

Встань,  Клліш\  і  говори  спокійно 
Сінои  [встає]. 

Пробач  мені,  але  про  це  спокійно 
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уста  мої  не  можуть  говорити... 
прости,  вони  тремтять... 

[Закриває   лице   плащем  і  замовкає.  Згодом  од- 
кривається  і  провадить  далі]. 

Чом  я  бездольний 

моєї  Левкотеї  ве  послухав? 

Тож  так  вона  мене  тоді  благала, 

як  я  тепер  тебе  благаю  ревне. 

„Ох,  не  вбивай  мене! — вона  волала, — 

зглянсь  на-  мої  весняні  молодощі!" 

Та  я  стояв  мов  скеля  і  дивився 

на  чорний  корабель,  на  темні  хвилі, 

І  крикнула  до  моря  Левкотея: 

„Ой,  море,  море!  Ти  жива  розлуко!" 

І  безліч  раз  оті  слова  безумні, 

ридаючи,  нещасна  промовляла... 

І  я  їх  чув,  аж  поки  зашуміли 

навколо  мене  темні    чорні  води.,. 

[Береться  за  голову  і  тихим,  немов   далеким  го- 
лосом квилить-промовляе]. 

„Ой  море,  море!  Ти,  жива  розлуко!,-" 

Кассандра  [стурбована]. 
Тебе  лишили  вмисне? 

Сінон  [покірно].  Так,  царівно. 

Нассандра.  Навіщо? 

Сінон.  Ох,  царівно,  я  не  знаю! 

Мене  лишили  сонного.  Прокинувсь — 
аж  серед  поля  я,  один'  як  палець. 
Либонь  давно  ще  мав  на  мене  гнів 
потужний  Діомед,  що  я  прилюдно 
безжалісним  назвав  його  Хароном 
*    В  той  час,  як  він,  а  з  ним  ще  наших  двоє 
розвідача  троянського  вбивали. 
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КЛСОАНДРА  [напружено]  Коли? 

Сі  нон.  Давно,  пророчице,  тоді  ще 

Пелід  наш  був  живий.  Та  пам'ятливий 
у  гніві  Діомед,— його  вразило, 
що  я  насмів  обороняти  бранця, 
його  рукою  взятого  на  смерть. 
Але-ж  мені  так  жаль  було  Троянця. 
Такий  був  молоденький  і  вродливий, 
так  жалібно  благав  про  милосердя... 
Ой  горе!  Так  ї  я  тепер  благаю, 
та  нікому  за  мене  заступитись 
хоч-би  єдиним  словом...  Всі  мовчать.., 
Смерть  неминуча...  Нащо-ж  протягати 
останні  сі  хвилини  під  мечем?! 
[Раптом  падає  на  коліна  і  нахиляє  голову] 
Спусти  свій  меч  на  мене,  невблаганна! 

Кассандра.  Гелене,  я  непевна,  може  справді 
невинен  цей  чужинець?  Як  гадаєш? 

Гелен    Я,  сестро,  не  вглдаю  без  пташок. 

Деіфоб.  А  я  дивуюся  з  твого  вагання. 

Адже  могла  колись  ти  ціле  військо 

людей  невинних  одіслать  на  страту 

єдиним  словом, — і  не  жаль  було. 

Так  що-ж  тобі  якийсь  один  чужинець? 

Невже  він  ласку  заслужив  у  тебе 

заступництвом  єдиним  за  Троянця 

єдиного?  Адже  лідійське  військо 

бажало  врятувати  цілу  Трою 

і  то  від  тебе  ласки  не  зазнало. 

Кассандра  [з  розпачливим  поривом  здіймає  вгору 
меч  над  Сшоном,  ало  рука  їй  затремтіла,  і  вона 
повагом  спускає  меч,  не  зачепивши  Сінонл]. 

Ти  одібрав  мені  останню  силу 
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тим  спогадом...  Пролита  марне  кров 

волає,  до  богів  супроти  мене... 

Багряна  хмара  насува  на  очі, 

на  розум  мій...  Ох,  непрозора  хмара!.. 

{Меч  випадає  їй  з  рук]. 

Рука  моя  зов'яла...  серце  всохло... 

тьма...  тьма... 

[Хитається  і  падає  на  руки  Гєленові]. 
Гелкн.  Вона  зомліла!  Поможіте, 

Трояніш-  сестри! 

[Троянки  несуть  Кассандру  в  глибиню  храмаї 
Гклен  (По  Сшона].  Елліне,  ти  вільний, 

бо  не  хотять  боги  твоєї  смерти. 


VIII. 

Той  самий  майдан.— Вечеріє.  Ніч  насувається  швидко, 
темна,  безмісячна,  тілько  зорі  сяють  різко,  як  буває  в 
холодні  вітряні  ночі.— На  майдані  поставлена  сторожа: 
один  вартовий  коло  царської  брами,  другий  коло  Скай- 
ськоь  третій  коло  храму,  четвертий  ходить  навколо, 
вартує  троянські  оселі.  Всі  узброєаі,  як  на  війну.— 
Сторожа  який  час  вартує  мовчки.  З  царського  двору 
чутно  відгуки  музики  і  веселого  бенкетного  гомону. 

1-й  вартовий  [від  царської  брами]. 
Ну,  свято,  братця! 

2-й  вартовий  [від  Скайської  брами]. 

Та  вже  так,  що  свято! 
Хто  п'є-гуляє,  а  сторожа  стій 
і  стережи,  хто  з  на  чого  й  від  кого. 

3-й  вартовий  [від  храму]. 

Не  стало  Гейтора,  не  стало  й  глузду. 
О,  той  не  марнував-би  часу  нам, 
не  збиткувався-б  над  підвладним  людом,  - 
сам  був  герой,  та  й  иншим  ціну  знав, 
а  сі... 

4-й  вартовий    [що   ходить   навколо,   наближається 
до  3-го  і  каже  нишком]. 

Ти-б  трохи  обережніш,  брате, 
бо  там  Кассандра,  їх  сестра. 
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8-й  вартовий.  Дарма!    - 

Вона  з  братами,  як  вогонь  з  водою, 
така  в  їх  згода. 

4-й  вартовий.  Все-ж  одна  родина! 

3-й  вартовий.  Нехай-би  Гадес  їх  усіх  забрав! 
Увірились  вони  усі  Троянцям, 
а  вже  найгірш  ота  зловісна  птиця 
[киває  на  храм], 
все  лихо  з  неї! 

4-й  вартовий.  Цить!  Наріс  іде! 

І  Від  царського  двору  наближаються  Наріс  і  Сі- 
нон.  Партс  у  святочній  барвистій  і  вишиваній 
одежі,  без  зброї,  на  голові  навколо  червоного 
фрігійського  шличка  трояндовий  вінок,  з-під 
нього  спадають  на  плечі  довгі  кучері]. 

Наріс.  Ну,  що?  Вартуєте?  Брат  Деїфоб 

мене  прислав  наглянути.  Що-ж  пильно, 

гаразд  вартуєте? 
1-й  вартовий  [понуро].  Та  вже-ж,  вартуєм. 
Наріс.  Чого-ж  такі  сумні? 
1-й  вартовий.  Потіхи  мало 

на-гблодно  й  на-сухс  тут  стояти 

в  святковий  день. 
Парю.  Се  правда!..  Та  пождіть, 

ми  щось  придумаєм... 
Кассандра  [з  храму].  Пильнуй  стороже! 

Па  ріс  [здрігнувся]. 

Що  то  таке? 
1-й  вартовий.      Сестра  твоя,  Кассардра, 

вона  пильнує  там  Палладіона. 
Паргс  А,  от  що!..    [Здрігається    знов  і  неспокійно 

оглядається].  Ох,  яка  долодна  нічі 
1-й  вартовий.  З  гір  вітер,  без  вогню  сутуждо  буде. 
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Плріс.  А  йдіть,  та  принесіте  дров  сюди, 

та  розложіть  вогонь.  [Ближчі  вартові  йдуть]. 
Сінон.  Так,  ніч  холодна. 

[Плріс  загортається  щільніше  в  плащ]. 

Сі  нон.  Дружинонька  твоя  золотокудра 
либонь  тепер  багаття  розпалила 
і  пахощів  насипала  солодких, 
димок  від  курева,  мов  легка  мрія, 
над  сніжно-білим  чолом  ніжно  в'ється. 

[Плріс  мовчить,  розмарений,  поглядає   на  царсь- 
кий двір]. 

(/і нон.  Тепер  либонь  ті  світозорі  очі 

сльозою  пойнялись.  Вона  сама. 

Сидить,  пряде  і  думоньку  гадає, 

а  ти  то  бенкетуєш,  то  вартуєш... 
II  л  РІС    [Тихо,  немов  до  себе,  не  дивлячись  на  Сінонл]. 

1Іи  є  в  тім  глузд?  Покинуть-би  де  все... 

Ну,  що  тут  станеться?..   [Наміряється  йти|. 
Клссандрл   [з'являється  на  дверях]. 

Стривай,  Парісе! 

Куди  ти  йдеш? 
ІГартс  [збентежено].  Я?..  По  тепліший  плащ. 

Холодна  ніч... 
Касслндра.  Холодна,  кажеш?  Брате, 

даремне  ти  так  холоду  боїшся, 

не  в  тім  твоя  погибель. 
Па  ріс.  Ой,  Кассандро, 

коли  вже  ти  покинеш  тії  речі 

про  смерть,  про  горе,  про  погибель  марну? 

Вже  все  скінчилось,  і  війна  і  горе. 

час  відпочити. 
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Кассандра.  Як  у  тебе  хутко 

скінчилось  горе!..  Підійди,  Парісе, 
і  подивись  туди. 

[Наріс   дає   знак  Сінонові,  щоб  той  собі  йшов,  і 
підходить    до    Кассандрй,    вона    показує   йому 
рукою   в    долину,   осяяну   місяцем.    Сшон  вихо- 
дить]. 

Кассандра.  Що  там  на  полі? 

Паріс.  Там?..  Там  могила... 

Кассандра.  Ти  забув,  чия? 

[Паріс  мовчить  і  спускає  очі  додолу]. 

Кассандра.  Під  нею  Гектор  наш,  троянська  слава. 

Паріс.  Він  вже  давно  поліг... 

Кассандра.  А  ти  зостався! 

То,  значить,  веселіться  і  радійте, 
троянські  люде? 

Паріс.  Сестро,  ти  ніколи 

мене  так  тяжко  не  вражала  словом 

Кассандра.  Бо  я  тебе  не  бачила  таким, 
як  от  тепер.  Оті  твої  троянди 
мені  вц'ялися  в  серце  колючками 
і  точать  з  нього  кров. 

Паріс.  Кассандро! 

Кассандра.  Годі! 

Іди,  іди  до  неї,  осоружний, 
до  чарівної,  гарної  Медузи 
і  скам'яній,  упавши  перед  нею 
навколішки — так  наша  слава  впала. 

Паріс.  Чого-ж  упала?  Ми  перемогли! 

Кассандра.  Ти  звеш  се  перемогою?   Вся  слава, 
вся  наша  честь  погинула  давно, 
зосталась  тілько  крадена  Ге*ена 
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та  ще  безглузда  деревина.  Справді, 
преславна  перемога! 

Наріс.  Слухай,  сестро, 

як  ти  мене  затримала  для  того, 
щоб  я  такі  слова  приймав  від  тебе, 
то  я  на  те  не  згоден.  [Повертається,  щоб  іти]. 

Кассандра.  Вже-ж,  іди! 

Нехай  не  кажуть  люде,  що  даремне 
загинула  троянська  сила  й  слава. 
Нехай  Наріс  уп'ється  тим  коханням, 
що  ми  за  нього  ходим  у  жалобі, 
нехай  тим  щастям  серце  навтішас, 
що  ми  за  нього  заплатили  горем 
довічнім!  Се-ж  була  мета  преславна 
війни  згубливої.  Так  доверши 
величну  перемогу  край  Гелени 
в  роскішнім  гінекеї! 

ІПаріс,    налагодившись    було    йти,    при    перших 
словах   Кассандри   спинився  і  стоїть   в    нерішу- 
чости]. 

Кассандра.  Де  твій  меч? 

Наріс.  На  що  той  меч? 

Кассандра.  Узброєний  ти  досить 

шличком  червоним,  вишитим  хітоном, 

трояндами  та  чорними  очима? 

Для  перемог  твоїх  сього  доволі? 
Наріс  [спалахнувши]. 

А  для  твоїх,  скажи,  чого  бракує? 

Спитав-би  й  я:  Кассандро,  де  твій  меч? 

Адже  в  твоїх  руках  він  був  сьогодня, 

чи  ти  ним  запобігла  чести  й  слави? 

Мовчиш,  проречиста,  забракло  мови! 
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Касоандра  [мов  прибита]. 

Прости,  мій  брате...  правда...  що-ж...  іди... 
II  л  ріс  [з  дитячою  радістю,  забувши  гнів]. 

Так,  я  піду...  Я  не  надовго,  справді... 

Ні,  ти  не  думай...  [вже  на  ході]  я  піду  по  плащ. 

бо  холодно...  я  хутко  повернуся... 

[Де-далі  все  прискоряе  ходу  і  хутко  зникає  в  бра- 
мі царського  двору.— Кассандра  іде  в  храм  і  за- 
совує за  собою  завісу  на  храмовім  вході. — Чутно 
голос  флейти,  бренкіт  кітари  і  співи.  Незабаром 
з'являється  Сінон  З  ФЛЕЙТИСТОМ  І  КІТАРВСТОМ,  що 
несуть  удзох  велику  амфору  вина.  Сінон  з  коши- 
ком овочів  та  з  фіалом  коло  пояса,  сам  уквітча- 
ний і  на  руці  має  скілька  вінків.  З  другого  боку 
йдуть  з  дровами  та  з  частками  м'яса  вартові,  роз- 
палюють юеред  храмом  вогонь  і  захожуються  пек- 
ти м'ясо.  Музики  установляють  амфору,  угоро- 
дивши її  в  пісок,  і  лагодяться  грати]. 

Сінон    [співає,  флейтист  і  кітарист  приграють]. 

На  полях  Асфоделонських, 

на  долині  блісейській, 

ходять  славою  повиті 

тіні  згублених  героїв, 

та  чого-ж  вони  сумні? 
Хор  вартових.  На  полях  Асфоделонських. 

на  долині  блісейській 

не  цвітуть  квітки. 

[Посеред  співу  3-й  вартовий  сам  одв'язуе  від  Сі- 
нонового  пояса  фіал  і  починає  пити,  далі  частує 
♦  инших]. 

Сінон  [співає]. 

По-над  Стіксом  каламутним, 
по-пад  Летою  важкою 
ходять  лаврами  вінчані 
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тіні  наших  незабутніх, 

та  чого-ж  вони  сумні? 
Хор.  Бо  у  Стіксі  каламутнім, 

бо  у  Леті  сумовитій 

не  вино — вода. 
Сі  нон  [співає] 

Там  у  Гадеса,  в  палатах, 

перед  тропом  Персефони 

поставали  в  вічній  славі 

тіні  наших  оборонців, 

та  чого-ж  вони  сумні? 
Хор.  Бо  у  Гадеса  в  палатах, 

перед  троном  Персефони 

не  бренять  пісні. 
1-й  ВАРТОВИЙ     [співає  грубим  голосом  і  не  в  ладі. 

По-над  берегом  Кокіта 

ходять  смутнії  герої, 

в'ється  дим  від  наших  жертов, 

ллється  кров  від  гекатомб, 

та  чого-ж  вони  сухмують? 

[Гукає].  Гей,  антістрофу! 
Кітарист.  Одчепись,  не  хочу! 

1-й  вартовий  [співає  далі  сам]. 

Бо  немає  сала-мпяса, 

ані  ситого  стегенця, 

тілько  дим  та  кров. 
5-й  вартовий.  Щось  не  під  лад. 
1-й  вартовий.  Дарма,  аби  до  речі! 

Сі  нон.  Сідайте,  браття,  до  вогню  хутенько. 
Хвала  богам,  ще-ж  ми  на  сьому  світі, 
ще  є  ііияа,  пісень,  квіток  доволі. 
1-й  влгтовий.  Та  ще  іі  мпясця' 
[Захожується  коло  печива]. 
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Сі  нон  [роздає  всім  вінки,  а  1-му,  ідо  порається  коло 
печені,  сам  насуває  вінка  на  голову]. 

Налийте-ж  і  мені. 

[Йому  наливають,  він  п'є.  До  2-го  вартового]. 

А  ти  чому  не  п'єш?  Хіба  не  смашно? 
2-й  вартовий  [нерішучо]. 

Нема  води... 
3-й  вартовий.  Та  на  що  там  вода? 

Сьогодня  й  чисте  можна  пить!  Гуляймо! 
2-й  вартовий.  Та  чисте  дуже  в  голову  вступає... 
3-й  вартовий.  Іще  чого!  Ну,  то  не  пий  зовсім! 

Іди,  вартуй,  як  сказано  на  брамі. 
2-й  вартовий.  Який  розумний! 
3-й  вартовий.  То  мовчи  та  й  пий, 

коли  дають. 

[2-й  вартовий  п'є,  фіал  знов  наповняють,  і  він  пе- 
реходить з  рук  у>уки]. 

3-й  вартовий.  Ну,  що-ж  один  фіал? 

Марундо  се,  черги  тієї  ждати. 
4-й  вартовий  [сміється]. 

Хіба  піди,  в  Кассандри  попроси 

жертовних  чаш.  Он  там  вона  у  храмі. 
Голос  Кассандри  з  храму. 

Вартуй,  стороже! 
1-й  вартовий.  Бач,  сама  озвалась! 

Пожди,  царівно,  хай  спечем  печеню, 

ТОДІ  й  тобі  Дамо.   [Сміються  всі]. 
3-й  вартовий.  Ба,  догадався! 

[Здіймає  з  голови  шолома,  наливає  вина  й  п  є]. 

Чим  не  фіал? 

[За  його  прикладом  инші  роблять  так  само]. 
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1-й  вартовий.  Розумний,  що  й  казати! 

Ось  і  печеня,  їжте,  милі  браття. 

[Здіймає  один  шмат  із  списа  і  ділить  мечем  кой. 
йому  по  шматочку]. 

2-й  вартовий  [їсть]. 

Сиренька,  та  дарма,  аби  гаряча. 
Сі  нон.  Ось  ті  перчину,  трохи  посмачи. 
2-й  вартовий.  Пектиме  дуже. 
З- її  вартовий.  То  вином  пригасиш, - 

амфора  не  мала! 
4-й  вартовий.  А  як  не  стане, 

добудем  другу. 

[їдять  м ясо,  батуючи  мечами,  їдять  садовину  і 
п'ють  шоломами  вино,  де-далі  помітно  вино  по- 
чинав їх  розбірати.  Музики  тим  часом  грають]. 

2-й  вартовий.  Ви-б  іще  співали. 

3-й  вартовий.  А  ти? 

2-й  вартовий.  Та  я  за  вами,  сам  не  вмію. 

[Сшон  заграє  у  флейту,  потім  передає  її  флей- 
тистові, той  провадить  далі,  кітарист  підхоплює, 
инші  вступають  співом] 

Над  річкою  сад-виноград  повився, 

Ой,  саде-винограде! 
Як  буде  йти  до  річки  Левкотея, 
обвий  її,  мій  друже  кучерявий... 

1-й  вартовий.  Ет,  се  нудна! 

Кітарист.  А  ти-ж  якої  хочеш? 

1-Й  вартовий    [співає   без   музики,  недоладним   ре- 
чітатнвом]. 

/Клітки  гляди  не  гляди, 
не  вбережеш,  дарма  праця, 
будь  ти  хоч  богом  олімпським, 
мов  кривоногий  Гефест! 
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[Хитнувшись,  спотикається  і  падає   додолу.  Му- 
гикає ще  разів  два,  мов  пригадуючи:   „Мов  кри- 
воногий Гефест...  кривоногий  Гефест..."  далі  мовк- 
не й  засипляе]. 

2-й  вартовий.  От  так  весела  пісня! 

3-й  вартовий.  На  добраніч! 

[П'ють  далі.  —  Флейтист  і  кітарист  грають  тим 
часом  без  співів.  Де- далі,  всі,  окрім  музик,  змо- 
рені вином,  вкладаються  долі  навколо  вогню  і 
засипляють.  Сшон  теж  удає,  ніби  спить] 

Флейтист  [перестає  грати]. 

От  і  поснули!  Що  його  робити? 
Кітарист.  Собі  заснути. 
Флейтист.  Ні,  ходім  на  бенкет. 

[Допивають  удвох  решту  вина  і  йдугь  до  царсь- 
кого двору  — На  сцені  який  час  тихо,  всі  сплять, 
тілько    здалека  чутно  відгуки  музик,  пісень,  го- 
мону веселого]. 

Голос  Кассандри  [з  храму]. 
Чувай,  стороже! 

[Повна  тиша.  Відгуки  затихають.  Сшон  помалу 
підводиться  і  сторожко  оглядається  навколо]. 

Голос  Кассандри.  Гей,  чатуй!  вартуй! 

[Сшон  зривається,  біжить  до  царського   двору  і 
зникає  в  брамі]. 

Кассандра  [на  дверях  храму]. 

Не  спи,  стороже!  [Завважаєсалящих  вартових]. 
Пробі,  вартові! 

[Кассандра  зі  ходить  до  вартових  і  пробує  їх  по- 
будити,   де-хто     з    них    ворушиться,    бурмотить 
щось   невиразне,   але   жаден   не   має   сили  про- 
кинутись]. 
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Кассандра  [подається  до  царського  двору,  волаючи] 
Гей,  хто  живий?  Гей,  хто  живий?  Троянці! 

[Назустріч  їй  з  царської  брами  виходить  Сшон, 
а  з  ним  узброєні  Елліни:  Менелай,  Агамемнон, 
Одиссей,  Аякс,  Діомед.  Вони  схрещують  списи 
і  загорожують  Кассандрі  дорогу]. 

Лякс.  Стій,  дівчино!  Ти  хто  така? 

Одиссей.  Та  се-ж 

безумная  Кассандра,  чи  не  знаєш? 

Кассандра  [хоче  прорватись  по-за  списи]. 
Троянці!  Зрада!  Зрада!  Гей,  Троянці! 

Агамемнон.  Схопіть  її  та  зав'яжіть  їй  рота! 

[Кассандра  хутко  обертається  і  втікає  в  храм, 
там  вона  припадає  до  Палладіона,  щільно  обій- 
маючи статую]. 

Кассандра.  Не  руште!  Я  під  захистом   святині! 

Аякс.  Іще  чого! 

ІюмЕд.  Дарма!  Ти  наша  бранка. 

[Діомед  хапає  Кассандру  -за  ту  руку,  де  пате- 
риця, Аякс  хапає  її  за  волосся,  вона  чіпляється 
вільною  рукою  за  п'єдестал  Палладіона,  статуя 
хитається  і  враз  із  п'єдесталом  падає  додолу. 
Вояки  витягають  Кассандру  з  храму,  в'яжуть  їй 
руки,  не  одбіраючи  патериці,  ремінням  від  ме- 
чів, а  потім  саму  прив'язують  до  колони  в  пор- 
тику ^храмовім  над  сходами. —  Тим  часом  Сінон, 
Менелай,  Агамемнон  та  Одиссей  одчиняють  Скаії- 
ську  боаму,  а  Діомед  вертається  в  храм  і  забірає 
Палладіон]. 

Діомед  [гукає].  Наш,  паш  Палладіон!  Сюди,  герої! 
[В  одчинену  браму  лавою  суне  ахайське  військо]. 

КАССАЙДРА   [волає,  зібравши  всю  силу]. 

Прокинься,  Трос!!  Смерть  іде  на  тебе!!! 

[В  царськім  дворі  та  й  в  инших  будинках  спа- 
лахують трівожні  світла.  Еллінське  військо  хутко 
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сповняє  весь  майдан  і  розтікається  в  ріжні  боки 
по  вулицях  Трої.  Незабаром  здіймається  в  місті 
великий  лемент,  перебігають  через  майдан  Тро- 
янці, безоружаі,  в  святочній  одежі;  за  ними  нав- 
здогін збройні  Елліни,  кого  хапаючи,  кого  вбива- 
ючи. Згодом  займається  пожежа.  Де-далі  втікачів 
і  догонців  меншає,  але  частіше  з'являються  пе- 
реможці Елліни,  що  женуть  списами  поперед  себе, 
мов  отару,  гурти  вже  полонених  і  пов'язаних  у- 
стяж  Троянців  і  Троянок,  одних  заводять  у  храм, 
ииших  виводять  за  Скайську  браму,  инших  при- 
мушують сідати  долі  на  майдані,  тоді  тії  па- 
дають ницьма  на  землю  і  голосять.  Бранок  з 
ГІріямової  родини  становлять  і  садовлять  у  порти- 
ку храмовім,  колд  Кассандри.  Коли  заметня  по- 
троху втихає,  то  коло  Касса гідри  вже  є  Андро- 
маха,  Поліксена  і  ще  скілька  жінок]. 

Лндромаха  [ридає]. 

Моя  дитино!  Синоньку  єдиний! 

Навіщо  я  тебе  на  світ  родила!.. 

Розбили!..  Вбили!..  Кинули  об  камінь!.. 
Поліксена.  Ой,  лихо  тяжке!  Батеньку!  Матусю! 

Наложницею  стане  ваша  доня! 
Инші  жінки  з  ЦАРСЬКОЇ  РОДИНИ. 

Тепер-же  ми  рабинями  й  сконаєм!.. 

Рабинями...  Далеко  на  чужині... 
Лндромаха  [до  Кассандри]. 

Чого-ж  мовчиш?  Чом  смерти  не  віщуєш? 

Тепер  нам  смерть  була-б  єдина  втіха. 

Кассандра  [з   страшним    спокоєм,  якимсь   неживим 
голосом]. 

Тут  є  такі,  що  иншу  втіху  знайдуть. 
Анд  ром  ах  а.  Проклін  на  тебе! 
Кассандра[як  і  перше].         Так,  проклін  на  мене, 

бо  я  тепер  побачила  найгірше. 
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Троянки  у  неволі  і— живі! 

Обходять  кросна,  розділяють  ложе, 

дітей  годують  Еллінам  на  втіху... 

Прокляті  очі,  що  такеє  бачать. 

Андромаха.  Уста  прокляті,  що  такеє  кажуть! 

Кассандра.  Проклін  на  мене,  я  мовчать  не  вмію! 

[Ведуть  у  храм  пов'язаних  Троянців  з  царської 
родини^  між  ними  Гелен]. 

Гелен  [проходячи  повз  Клссандру]. 

Радій,  Кассандро,  ти  перемогла! 

Кассандра.  Ти  переміг.  Ти  вбив  мене  сим  словом. 
Мій  розум  зламаний,  твій  піде  в  світ, 
ти  ним  і  переможців  переможеш, 
а  мій  погасне  вкупі  з  сим  пожаром... 

ГкЛЕНА  [біжить  через  майдан,  за  нею  Менелай  з  мечем]. 
Рятуйте,  браття  Елліни!  Рятуйте! 
За  віщо  він  мене  скарати  хоче? 
Зрадливо,  силоміць  я  ьзята  в  Трою, 
я  бранкою  нещасною  жила, 
що-дня  по  ріднім  краю  сльози  ллючи! 

[Ахайці  нерішучо  розступаються  перед  нею,  але 
не  відштовхують,  коли  вона  чіпляється  за  кого  з 
них,  намагаючись  заховатись  під  його  щитом]. 

Менелай.  Ось  кров  Парісова  на  сім  мечі 

твоєї  крови  прагне! 
Кассандра.  Ой,  Парісе! 

Поліксена.  Мій  братіку! 
Андромаха.  Нещасний! 

Ге  ЛЕНА  [оточена  молодими  вояками;  раптом  згорда]. 

Чоловіче! 

Ти  справді  хочеш  покарать  мене? 

Чи  ти  на  те  пролив  се  море  крови 
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за  честь  мою  й  свою,  щоб  тут  прилюдно 

ганьбить  її  її  плямити  самохіть? 

То  це  такої  шани  дочекалась 

цариця  Спарти?  Хто-ж  тепер  повірить 

цнотливості  Спартанок,  як  і  царь 

свою  царицю  зрадницею  вславив? 

[До  вояків].  Чи  й  ви,  Спартанці,  на  таке  при- 

Вояки-Спартанці  [що  оточають  Гелену].     [стали? 
Вона  невинна!  Боговірна  жінка! 
Даремне,  царю,  ти  ганьбиш  дружину! 

Мене  лай  [до  Гелени,  лагідно]. 

Пробач  мені, — я  запальний,  ти  знаєш... 

Гелена  [всміхається  і  простягає  руку]. 
Я  бачу,  царю  мій,  ти  не  змінився. 

[Мебелай  простягає  й  собі  руку  до  Гелени,  Ге- 
лена  бере  його  за  руку  і  веде  межи  ахайськими 
лавами  за  Скайську  браму  на  поле;  всі  розсту- 
паються перед  нею  з  гомоном  подиву]. 

Андромаха.  Вона  цариця  знов,  а  ми — рабині! 

Боги,  де -ж  ваша  правда?! 
Кассандра.  Ха-ха-ха! 

Одна  з  троянок  [до  другої]. 

Кассандра  засміялась...  Ой,  як  страшно! 

Від  неї  сміху  я  не  чула  зроду. 
Кассандра  [в  нестямі,  дивлячись,  як  язики  полум  я 

грають  по  царських  будівлях]. 

Сюди,  сюди  отих  квіток  огнистих! 
Гранати  зацвілд!  Весільний  час! 

[Чутно  за  сценою  голос  старої  ясінки,  він  заво- 
дить, ридаючи  страшно,  немов  виє]. 

Поліксена  [з  жахом  прислухається]. 
То  наша  мати! 


К  А  С  С  А  Н  Д  Р  А.  237 


Кассаядра.  То  весільна  пісня! 

Ое  мати  дочок  виряжа  до  шлюбу! 

Кассандра  все  неправду  говорила. 

Нема  руїни!  С  життя!.,  життя!.. 

[Голос  старої  жінки  розлягається  дужче.  Раптом 
його  покриває  хряск  від  падання  будови.  За- 
грава пожару  заливає  сцену]. 


ІЗ  а  в  і  с  а. 
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Діється  в  Елладі  через  довгий  час  після  руїни  Трої. 
Дім  аргоського  царя  Агамемнона  в  Мікенах  пишно  за- 
квітчаний знадвору,  стежка  від  дверей  до  брами  ви- 
стелена пурпурового  тканиною.  На  небі  громова  хмара. 
Блискає  часом,  але  дощу  йема. — Цариця  Клітемнестра 
з  царським  намісником  Егістом  наглядають,  як  раби  й 
рабині  кінчають  прикрашати  дім. 

Клітемнестра  [до  Егіста]. 

Такої  зустрічі  ніхто  з  царів 

не  мав  ніколи 
Епст.  Правда,  Клітемнестро. 

[Важливо,  дивлячись  їй  в  очі]. 

А  пурпуру  тобі  не  жаль? 

Клітемнестра.  О,  ні! 

Не  жаль  мені  нічого...  і  нікого! 

Епст.  Чого-ж  се  ти  здрігнулась? 

Клітемнестра.  Адже  бачиш, 

як  блискавка  сліпить. 

Вістник  [вбігав  задиханий].  Царь  їде!  ЦарьІ 

Клітемнестра  [до  рабів]. 

Гей,  ширше  браму  відчиніть!  Рабині, 
готуйтесь  квіти  сипати  під  ноги! 
[Чутно  гуркіт  колесниці.  Раби  одчиняють  браму 
настежи.  За  хвилину  ввіходить  у  браму  Агаме- 
мнон,  ведучи  за  руку  Кассандру.  Рабині  сиплють 
їм  під  ноги  квітки.  Клітемнестра  й  Епст  пере- 
стрівають АгамЕмнонА  ще  в  брамі]. 

Клітемнестра.  Мій  царв*!  Мужу  любий! 

Я  не  вірю  своєму  щастю!  [Обіймає^  Агамемнона] 
Епст.  Брате  мій  коханий!  [Цілує  Агамемнона]. 
Клітемнестра  [показує  на  Кассандру]. 

Се  хто  з  тобою'?  * 
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Агамемнон.      ^         Се  дочка  Пріяма, 

пророчиця  Кассандра. 
Епст.  То  Ге  лей 

той,  що  приїхав  з  Трої  і  тепера 

у  Дельфах  волю  божу  провіщає, 

то  брат  їй? 
Кассандра.        А!.. 
Агамемнон.  Запевне.  Я  бажаю, 

щоб  ]й  була  повага  в  нашім  домі, 

як  жриці,  як  царівні  подобае. 

Для  нас  вона  не  бранка 
Клітемнестра.  Добре,  царю. 

Я  звикла  слухатись.  Хоч  я  не  знаю 

сієї  жінки... 
Кассандра.        А  тебе  я  знаю: 

ти  мати  Іфігенії. 

[Клітемвестра  заслоняє  обличчя  покривалом]. 
Агамемнон  [до  Кассандрв].  Навіщо 

ти  їй  про  се  тепера  нагадала? 
Кассандра.  А  нащо  ти  про  се  забув  тоді, 

як  віддав  свою  дочку  на  жертву 

розгніваній  богині?  Ти  забув, 

хто  мати  Іфігенії,  хто  батько. 

Ти  тілько  пам'ятав,  що  треба  жертви 

для  того,  щоб  згубити  нашу  Трою. 
Агамемнон.  Ти  все  на  мене  ворогуєш,  бачу. 
Кассандра.  У  тебе,  царю,  є  сильніший  ворог,— 

то  що  тобі  Кассандра? 
Агамемнон.  Розкажи, 

де  ворог  мій  і  що  мене  чекає? 

Я  не  Троянець  неймовірний.  Щиро 

слова  твої  прийму  до  свого  слуху 

і  в  серці  заховаю.  Говори! 

І  вироком  святим  слова  ті  стануть 

для  мого  дому.  Все,  що  ти  порадиш, 

все  я  вчиню  слухняно! 
Кассандра.  Я?  Тобі? 

Порадить  маю?  Та  хіба  ми  в  Трої? 

Хіба  се  дім  Пріяма? 
Агамемнон  [трохи  з  досадою].  Ні,  запевне, 

бо  там-би  так  не  вірили  тобі! 
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Кассандра.  Мені  й  не  треба  вірить. 
Агамемнон.  Я  образив 

тебе,  царівно? 
Кассандра.  Ти  спізнився,  царю,— 

було  про  се  питати  в  Іліоні. 

Тепер  для  сих  розмов  немає  місця 

на  цілім  світі    Краще  нам  мовчати 
Клітемнестра  Так  Еллінка  ніколи-б  не  посміла 

озватись  до  царя! 
Епст  [в-півголоса].         Троянська  вдача 

зухвала  зроду.  Кажуть,  Андромаха 

таке  показує  над  чоловіком, 

що  дивно,  як  він  терпить. 
Кассандра  Андромаха? 

Ся  не  була  Троянкою  ніколи. 

Давніш  —  то  жінка  Гектора  була, 

тепер  —  то  жінка  Елліна,  та  й  годі. 

Не  Еллінка  вона,  та  й  не  Троянка. 

[До  Клітемн.].  Так  як  і  ти  Ти,  правда,  і  не  жінка. 
Клітемнестра  [до  Агамемнона]. 

І  се  твоє  бажання,  царю  мій, 

щоб  так  твою  дружину  зневажали? 
Агамемнон  [стурбований,  сумний]. 

Коли-б  же  се  була  зневага  тілько!.. 

Але  тут  може  гірше  скрито .. 

[До  Клітемнестри]  Жінко, 

чи  все  гаразд  у  нашім  домі? 
Клітемнестра.  Все. 

А  що-ж  би  мало  трапитись  лихого? 
Кассандра.  Так  мати  Іфі генії  питає. 

[Клітемнестра  знов  закривається]. 
Епст.  Вже-б  я  давно  звелів  мовчати  бранці. 
Кассандра.  Так  каже  той,  хто  звик  тут  буть  царем, 

і  звички  тої  втратити  не  може, 

хоча  для  двох  царів  тісні  Мікени. 
Агамемнон.  Прошу,  царівно,  в  хату  завітати. 

[До  Клітемн.].  Веди  нас,  жінко. 
Кассандра  [хапає  його  за  руку].  Стій!  Невже  пора 

ступати  нам  на  шлях  крівавий? 
Агамемнон  [до  Клітемнестри  й  Егіста].  Що  се? 

Ви  як  таке  пророцтво  зрозуміли? 
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Епст.  Вона  не  важиться  ступать  на  пурпур, 

бо  тямить,  що  не  личить  се  рабині. 
Клітемнестра.  Вона  безумна,  ти  її  не  слухай. 
Агамемнон  [з  трівогою,  благаючи]. 

Царівно!  поясни,  що  ти  віщуєш? 

Адже  тепера  доля  сього  дому 

вже  звязана  й  з  ^воею. 
Кассандра  [а  дивним  спокоєм].  Знаю,  царю... 

Але  не  вірь  мені,  цариці  слухай, 

вважай  на.  те,  що  родич  твій  сказав 

і  не  давай  ваги  словам  рабині. 

Колись  була  пророчиця  Кассандра,— 

вона  згоріла  на  пожежі  в  Трої, 

слова  її  пророчі  спопеліли 

і  вітер  їх  розніс  ген-ген  по  морю... 

Се  іскорка  одна  була  запала 

сюди  у  серце  простої  рабині, 

спалахнула  на  хвильку  та  й  погасла. 

[Дивиться  на  свою  патерицю]. 

Як  чудно?  Де  взялась  ся  патериця? 

Чия  вона?  На  що  ся  діадема? 

[Здіймає  з  голови  діадему  і  кидає  під  ноги  Клі- 

темнестрі.  Далі  ламає  патерицю  і  теж  кидав  до- 
долу]. 

Тепер  нема  нічого  від  Кассандри. 

Царице,  загадай  мені  роботу,— 

я  вмію  все,  окрім  пророкування. 
Агамемнон  [бере  її  8а  руьу  і  веде  вперед  у  дім]. 

Царівна  ти  і  завжди  будеш  нею. 
Клітемнестра  [де  Епста  пошепки]. 

Нам  треба  два  мечі.  Ти  нагостри. 

Ти  бий  його,  а  я  її  потраплю. 

[Сильний  перун  і  раптова  злива.  Клітемнестра  й 

Епст  спішно  йдуть  і  собі  в  дім]. 


115—120.  БарвІнський  Олекса  н дер,  Спомини  з  мого  життя,  П. 

121—123.  Кобилянська  О.,  Земля  І,  повість. 

124 — 126.  Кобилянська  О.,  Земля  II,  повість. 

127—128.  Шов  Б.,  Цезар  і  Клеопатра,  драма. 

129.  М.  Вовчок,   Н«  до  пари,  Два  сини  й  инші  оповід. 

130—134.  Маковей  О.,  Заліссс,  повість. 

135—139.  Кониський  Ол.,  У  гостях  добре,  дома  ліпше,повість. 

141—142.  Федькович  Ю.,  Довбуш,  траґедія. 

143—1446.  Федькович  Ю.,  Оповідання. 

145.  Гринюк  Лесь,  Весняні  вечері,  новелі. 

146.  Леся  Українка,  Орґія,  драматична  поема. 

147.  Федькович  Ю.,  Так  вам  треба,  фарс. 

148.  Федькович  Ю.,  Як  козам  роги  виправляють. 
149— 149а.  Шевченко  Т.,  Музика,  повість. 

150.  Кропивницькнй  М.,  По  ревізії,  комедія  в  1  дії. 

151 — 151а.  Шевченко  Т.,  Артист,  повість. 

152 — 153.  Карпенко-Карий,  Бурлака,  драма. 

154.  Бобикевич  О.,  Настоящі,  комедія  в  1  дії. 

155 — 156.  Шевченко  Т.,  Гайдамаки,  поема. 

157.  Федькович  Ю.,  Люба— згуба,  повість. 

158.  Шніцлєр,  Артур,  Ляйтнант  Ґустль,  новеля. 
159—160.  Левицький-Нечуй  їв.,  Пропащі,  повість. 

161.  Кобилянська  Ольга,  Битва,  нарис. 

162.  Підмогильний  В.,   В   епідемічному  бараці,  нарис. 

163.  Кобилянська  Ольга,  Природа,  новеля. 

164 — 165.  Плятон,  Оборона  Сократа,  переклав  В.  Кміцикевич. 

166—167.  Карпенко-Карий,  Житейське  море,  комедія. 

168 — 170.  €Фремов  С,  М.  Коцюбинський  (Літер,  характер,  укр. 

письм.  Ш). 

171.  Маркс  Карл,  Наймана  праця  й  капітал. 

172—173.  Мирний  Панас,  Лихі  люде,  повість. 

174 — 176.  Дорошенко  Дм.,  П.  Куліш  (Літ.  .\ ар. укр.  письм.  IV). 

177 — 179.  Містраль  Фред.,  Спогади  й  оповідання. 

180—182.  Коцюбинський  М.,  Раіа  тог^апа. 

183 — 184.  Костомаров  М.,  Дві  руські  народпости. 

185—187.  Бойко  В.,  Марко  Вовчок  (Літ.  хар.  укр.  письм.  V). 

188—189.  Ромен  Роллян,  Вовки,  револ.  драма. 

190.  Коцюбинський  М.,  Лялечка,  Поєдинок  (оповідання). 

191—192.  Коцюбинський  М.,   На  віру  и  инши    оповідання. 

193.  Коцюбинський  М.,    П'ятизлотник,  Помстився,  Хо. 

194.  Коцюбинський  М.,  Для  загального  добра,  оповід. 
195—196.  Коцюбинський  М.,  Пе-коптьор,  Посол  від  чорного 

царя,  Відьма  (оповідання). 

197.  Коцюбинський  М.,  По-людському  і  ціпов'яз,  оповід. 

198.  Коцюбинський  М.,  Дорогою  ціною,  оповідання. 
199—201.  Франс  Ан.,  Злочинство  Бопнара. 

202—203.  Ромен  Роллян,  Дантон,  револ.  драма. 

204 — 205.  Дорошенко  Дм.,  Костомаров  (Літ.  хар.укр.  письм.УІ). 

206—207.  Єфремов  С,  Карпенко-Карий  (Літ.хар.укр.письм.УП). 

206.  Мирний  П.,  Серед  степів,  оповідаппя. 

209.  Мирний  П.,  Лихо  давне  й  сьогочасне,  повість. 

210—211.  Мирний  П.,  Як  ведеться  —  так  і  живеться. 

'2Г-).  Василі, ченко  С,  Талант,  повість. 

213.  Коцюбинський  М.,  Коні  по  Винні. 

214—215.  Карпенко-Карий,  Сапа  Чалий,  трагедій. 

216 — 219.  ЄФремов  С,  Левицький-Нечуй  (Літ.  хар.  укр.  п.УШ). 

220 — 221.  Леся  Українка,  Лісова  пісня,  драма. 
Леся  Українка,  Кассандра,  драма. 

226.  Леся  Українка,  Камінний  Господарі.,  драма. 

226.  Леся  Українка,  Адвокат  Мартіян,   (рама. 


иивяп  о?  тонімо 

ШВАВЇ 


